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parlamendi liikmete häälteenamus, v.a EÜ asutamislepingu 
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antud häälte enamus
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Õigusloomega seotud tekstide kohta esitatud 
muudatusettepanekud

Euroopa Parlamendi muudatusettepanekutes tõstetakse muudetud tekst esile 
paksus kaldkirjas. Tavalises kaldkirjas märgistus on mõeldud asjaomastele 
osakondadele abiks lõpliku teksti ettevalmistamisel ja tähistab neid õigusakti 
osi, mille kohta on tehtud parandusettepanek lõpliku teksti vormistamiseks 
(nt ilmselged vead või puudused antud tõlkeversioonis). Selliste 
parandusettepanekute puhul tuleb saada vastavate osakondade nõusolek.
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EUROOPA PARLAMENDI ÕIGUSLOOMEGA SEOTUD RESOLUTSIOONI 
PROJEKT

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv ühenduse 
raudteevõrgu koostalitlusvõime kohta
(KOM(2006)0783 – C6-0474/2006 – 2006/0273(COD))

(Kaasotsustamismenetlus: esimene lugemine)

Euroopa Parlament,

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
(KOM(2006)0783);

– võttes arvesse EÜ asutamislepingu artikli 251 lõiget 2 ja artikleid 156 ja 71, mille alusel 
esitas komisjon ettepaneku Euroopa Parlamendile (C6-0474/2006);

– võttes arvesse kodukorra artiklit 51;

– võttes arvesse transpordi- ja turismikomisjoni raportit (A6-0345/2007),

1. kiidab komisjoni ettepaneku muudetud kujul heaks;

2. palub komisjonil ettepaneku uuesti Euroopa Parlamenti saata, kui komisjon kavatseb seda 
oluliselt muuta või selle teise tekstiga asendada;

3. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule ja 
komisjonile.

Komisjoni ettepanek Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1
Põhjendus 74

(74) Eeskätt tuleks komisjoni volitada 
KTKsid vastu võtma ja ajakohastama. 
Kõnealused meetmed on üldise 
iseloomuga ja nende eesmärk on täiendada 
käesolevat direktiivi uute, mittepõhiliste 
elementide lisamisega ning need tuleb 
vastu võtta otsuse 1999/468/EÜ artiklis 5a 
sätestatud kontrolliga 
reguleerimismenetluse abil.

(74) Eeskätt tuleks komisjonile anda 
volitus kehtestada meetmeid, et luua 
käesoleva direktiivi rakendamiseks 
vajalikud tingimused ja kriteeriumid. 
Kuna need on üldmeetmed ja nende 
eesmärk on muuta käesoleva direktiivi 
vähemolulisi sätteid või täiendada seda, 
lisades uusi vähemolulisi sätteid, tuleb 
need vastu võtta vastavalt otsuse 
1999/468/EÜ artiklis 5a sätestatud 
kontrolliga regulatiivmenetlusele. Kui 
tungiva kiireloomulisuse tõttu ei ole 
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võimalik kinni pidada kontrolliga 
regulatiivmenetluse tavatähtaegadest, 
peaks komisjon saama käesolevas 
direktiivis ette nähtud meetmete 
vastuvõtmiseks kohaldada otsuse 
1999/468/EÜ artikli 5a lõikes 6 sätestatud 
kiirmenetlust.

Selgitus

Tuleks viidata uuele kontrolliga regulatiivmenetlusele, mis on sätestatud nõukogu otsuse 
1999/468/EÜ, mida on muudetud otsusega 2006/512/EÜ, artiklis 5a. Muudatusettepanekuga 
tehakse vajalikud kohandused kooskõlas uue komiteemenetlusega, lisades uue kontrolliga 
regulatiivmenetluse, ning nähakse ette täiendav läbipaistvus käesoleva ettepaneku asjaomaste 
meetmete vastuvõtmiseks või läbivaatamiseks.

Muudatusettepanek 2
Artikli 1 lõige 1

1. Käesoleva direktiiviga kehtestatakse 
vajalikud tingimused, et saavutada 
raudteevõrgu koostalitlusvõime ühenduse 
piirides. Kõnealused tingimused käsitlevad 
praeguse võrgu selliste osade 
projekteerimist, ehitust, kasutuselevõttu, 
ümberehitamist, uuendamist, kasutamist ja 
hooldust, mis on kasutusele võetud pärast 
käesoleva direktiivi jõustumiskuupäeva, 
samuti võrku kasutava ja hooldava personali 
kvalifikatsiooni ning tervisekaitse ja 
tööohutuse tingimusi. Need tingimused 
hõlmavad ka olemasolevat raudteesüsteemi 
nendes piirides, mis on sätestatud 
asjaomastes artiklites, eeskätt registreid 
käsitlevas artikli 13 lõikes 3 ja artiklis 24. 

1. Käesoleva direktiiviga kehtestatakse 
peamised tingimused, mille abil saavutada 
raudteevõrgu koostalitlusvõime ühenduse 
piirides viisil, mis on kooskõlas direktiivi 
2004/49/EÜ (ühenduse raudteede ohutuse 
kohta) sätetega. Kõnealused tingimused 
käsitlevad praeguse võrgu selliste osade 
projekteerimist, ehitust, kasutuselevõttu, 
ümberehitamist, uuendamist, kasutamist ja 
hooldust, mis on kasutusele võetud pärast 
käesoleva direktiivi jõustumiskuupäeva, 
samuti võrku kasutava ja hooldava personali 
kvalifikatsiooni ning tervisekaitse ja 
tööohutuse tingimusi. Need tingimused 
hõlmavad ka olemasolevat raudteesüsteemi 
nendes piirides, mis on sätestatud 
asjaomastes artiklites, eeskätt registreid 
käsitlevas artikli 14 lõikes 3 ja artiklis 24. 

Muudatusettepanek 3
Artikli 1 lõike 2 punkt a

a) hõlbustada, parandada ja arendada 
rahvusvahelise raudteetranspordi teenuseid 
Euroopa Liidu piires ja kolmandate 
riikidega;

a) hõlbustada, parandada ja arendada 
raudteetranspordi võrku ja teenuseid 
Euroopa Liidu piires ja kolmandate 
riikidega;
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Selgitus

Kavandatav direktiiv peaks andma panuse kogu raudteevõrgu arendamisse Euroopa Liidu 
piires ja kolmandate riikidega.

Muudatusettepanek 4
Artikli 1 lõike 2 punkt b

b) aidata kaasa üleeuroopalise raudteevõrgu 
ehitamise, uuendamise, ümberehitamise ja 
käitamise seadmete ja teenuste siseturu 
astmelisele rajamisele;

b) aidata kaasa raudteevõrgu ehitamise, 
uuendamise, ümberehitamise ja käitamise 
seadmete ja teenuste siseturu astmelisele 
rajamisele ühenduse piires;

Selgitus

Kavandatav direktiiv peaks andma panuse kogu raudteevõrgu arendamisele Euroopa Liidu 
piires.

Muudatusettepanek 5
Artikli 1 lõike 3 kolmas lõik

Komisjon võtab artikli 21 lõikes 3 
sätestatud korra kohaselt vastu uute 
KTKde väljaarendamise ja/või vastu 
võetud KTKde läbivaatamise ühe või mitu 
mandaati, pidades silmas veel hõlmamata 
liinide ja veeremi hõlmamist.

Meetmed, mille eesmärk on muuta 
käesoleva direktiivi vähemolulisi sätteid, 
muu hulgas täiendades seda, seoses ühe 
või mitme mandaadi vastuvõtmisega, mis 
taotlevad uute KTKde väljaarendamist 
ja/või vastu võetud KTKde läbivaatamist, 
pidades silmas veel hõlmamata liinide ja 
veeremi hõlmamist, võetakse vastu 
vastavalt artikli 21 lõikes 4 asutatud 
kontrolliga regulatiivmenetlusele. 
Komisjon võib tungiva kiireloomulisuse 
tõttu kohaldada artikli 21 lõikes 4 a 
osutatud kiirmenetlust.

Selgitus

Tuleks viidata uuele kontrolliga regulatiivmenetlusele, mis on sätestatud nõukogu otsuse 
1999/468/EÜ, mida on muudetud otsusega 2006/512/EÜ, artiklis 5a. Muudatusettepanekuga 
tehakse vajalikud kohandused kooskõlas uue komiteemenetlusega, lisades uue kontrolliga 
regulatiivmenetluse, ning suurendatakse läbipaistvust käesoleva ettepaneku asjaomaste 
meetmete vastuvõtmiseks või läbivaatamiseks.

Muudatusettepanek 6
Artikli 1 lõike 3 neljas lõik

Esimeses mandaadis on määratud esimene Esimeses niisuguses mandaadis on 
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2012. aasta jaanuariks koostatavate uute 
KTKde ja/või KTKde muudatuste rühm, 
ilma et see piiraks artikli 5 lõike 5 
erijuhtude reguleerimise võimaluse 
kohaseid sätteid ning artikli 7 sätteid 
erandite tegemise kohta eriolukorras. See 
esimene mandaat töötatakse välja ameti 
soovituse alusel ja sellega määratakse 
kindlaks uued väljaarendatavad KTKd 
ja/või olemasolevad muudetavad KTKd iga 
välja pakutava meetme majandusliku 
tõhususe ja ühenduse tasandil võetavate 
meetmete proportsionaalsuse põhimõtte 
alusel. Sel eesmärgil arvestatakse kohaselt 
I lisa punkti 4 ning ühelt poolt rongide 
häirimatu liikumise eesmärkide ja tehnilise 
ühtlustamise ja teiselt poolt käsitletava 
üleeuroopalise, riikliku, piirkondliku või 
kohaliku liiklusintensiivsuse vahelise 
vajaliku tasakaaluga.

määratud esimene 2012. aasta jaanuariks 
koostatavate uute KTKde ja/või KTKde 
muudatuste rühm, ilma et see piiraks artikli 
5 lõike 5 erijuhtude reguleerimise 
võimaluse kohaseid sätteid ning artikli 7 
sätteid erandite tegemise kohta 
eriolukorras. See esimene mandaat 
töötatakse välja ameti soovituse alusel ja 
sellega määratakse kindlaks uued 
väljaarendatavad KTKd ja/või 
olemasolevad muudetavad KTKd iga välja 
pakutava meetme majandusliku tõhususe ja 
ühenduse tasandil võetavate meetmete 
proportsionaalsuse põhimõtte alusel. Sel 
eesmärgil arvestatakse kohaselt I lisa 
punktiga 4 ning ühelt poolt rongide 
häirimatu liikumise eesmärkide ja tehnilise 
ühtlustamise ja teiselt poolt käsitletava 
üleeuroopalise, riikliku, piirkondliku või 
kohaliku liiklusintensiivsuse vahelise 
vajaliku tasakaaluga.

Selgitus

Kõnealune muudatusettepanek sisaldab keelelist muudatust ja muudab teksti selgemaks.

Muudatusettepanek 7
Artikli 1 lõike 3 viies a lõik (uus)

Seejuures kuni selle ajani, kui on 
jõustunud käesoleva direktiivi 
kohaldamisala laiendamine kogu 
raudteevõrgule:
a) antakse kasutuselevõtu lube
– veeremile ning rongisisese juhtimise ja 
signaalimise allsüsteemidele, mida 
kasutatakse vähemalt osaliselt 
raudteevõrgu sellises osas, mis ei kuulu 
veel käesoleva direktiivi kohaldamisalasse, 
raudteevõrgu selle osa jaoks; 
– infrastruktuuri, energia ning 
raudteeäärse juhtimise ja signaalimise 
allsüsteemidele raudteevõrgu nendes 
osades, mis ei kuulu veel käesoleva 
direktiivi kohaldamisalasse,
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vastavalt direktiivi 2004/49/EÜ artiklis 8 
osutatud siseriiklikele eeskirjadele;
b) väljastatakse kasutuselevõtu lube 
sõidukitele, mida kasutatakse mõnikord 
raudteevõrgu sellises osas, mis ei kuulu 
veel käesoleva direktiivi kohaldamisalasse, 
raudteevõrgu selle osa jaoks vastavalt 
käesoleva direktiivi artiklitele 19 a kuni 19 
g ning direktiivi 2004/49/EÜ artiklis 8 
osutatud siseriiklikele eeskirjadele.

Selgitus
See muudatusettepanek on raudteede ohutuse direktiivi artikli 14 raudteesüsteemi 
koostalitlusvõime direktiivi lisamise tagajärg. Ilma selle muudatuseta ei oleks raudteevõrk 
tervikuna kaetud: kõigepealt hõlmab koostalitlusvõime direktiiv ainult TEN-T raudteeliine ja 
nii jääks allsüsteemide kasutuselevõtmine teistel liinidel katmata. See tooks kaasa tõsised 
probleemid, eriti mobiilsetele allsüsteemidele ja raudteesõidukitele, millest paljusid 
kasutatakse nii TEN-T kui ka teistel liinidel.

Muudatusettepanek 8
 Artikli 2 punkt b a (uus)

b a) sõiduk – raudteesõiduk, mis on 
suuteline liikuma oma ratastel mööda 
raudteed kas oma jõuallika abil või muul 
viisil, sh vedurid, rongid (liitveeremid), 
reisi- ja kaubavagunid ning muud 
liikuvseadmed, mida kasutatakse raudtee 
infrastruktuuri ehitus- ja hooldetöödel. 
Sõiduk koosneb ühest või mitmest 
struktuurilisest või funktsionaalsest 
allsüsteemist või sellise allsüsteemi osast;

Selgitus
Muudatusettepanek määratleb raudteesõiduki mõiste, mis on tekstis põhiline. Definitsiooni 
sõnastus peaks paremini sobima artiklis 19 kirjeldatud protsessidega. Muudatusettepaneku 
definitsioon täidab selle eesmärgi.

Muudatusettepanek 9
Artikli 2 punkt j

j) põhiparameetrid – mis tahes regulatiivne, 
tehniline või kasutustingimus, mis on 
koostalitlusvõime suhtes oluline ja mis 
peab olema tehnilistes koostalitusnõuetes 

j) põhiparameetrid – mis tahes regulatiivne, 
tehniline või kasutustingimus, mis on 
koostalitlusvõime suhtes peamine ja mis 
peab olema tehnilistes koostalitusnõuetes 
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kirjeldatud; kirjeldatud;

Selgitus

Mis tahes regulatiivne, tehniline või kasutustingimus tuleb määratleda kui peamine.

Muudatusettepanek 10
Artikli 2 punkt n

n) olemasolev raudteevõrk: – olemasoleva 
raudteesüsteemi liinidest ja maarajatistest 
koosnev struktuur koos kõikide kategooriate 
ja päritoluga veeremitega, mis liiguvad 
sellel infrastruktuuril;

n) olemasolev raudteevõrk: – olemasoleva 
raudteesüsteemi liinidest ja maarajatistest 
koosnev struktuur koos olemasolevate 
kõikide kategooriate ja päritoluga 
sõidukitega, millele on antud luba sellel 
infrastruktuuril liikuda asjakohase KTK 
jõustumishetkel;

Muudatusettepanek 11
Artikli 2 punkt q

q) tellija – mis tahes riiklik või eraettevõtja, 
kes tellib allsüsteemi väljatöötamise ja/või 
teostamise teatavates läbipaistvuse ja 
konkurentsitingimustes. Sõltuvalt 
väljatöötatavast või teostatavast 
alasüsteemist, võib tegemist olla raudtee-
ettevõtjaga, infrastruktuuri haldajaga või 
valdajaga või projekti täitmise eest 
vastutava töövõtjaga;

q) tellija – mis tahes avalik- või eraõiguslik 
isik, kes tellib allsüsteemi väljatöötamise 
ja/või teostamise ja/või ümberehitamise 
ja/või uuendamise ja/või rakendamise, 
sealhulgas raudtee-ettevõtja, infrastruktuuri 
haldaja või valdaja või projekti täitmise eest 
vastutav töövõtja;

Muudatusettepanek 12
Artikli 2 punkt r

r) valdaja – isik, kes kasutab majanduslikult 
ja püsivalt sõidukit transpordivahendina, ja 
kes võib olla selle omanik või isik, kelle 
valduses see sõiduk on.

r) valdaja – isik või organisatsioon, kes 
kasutab sõidukit transpordivahendina, 
olenemata sellest, kas ta on selle omanik 
või on tal selle kasutusõigus, ning kes on 
registreeritud riiklikus sõidukite registris, 
millele viidatakse käesoleva direktiivi 
artiklis […];

Muudatusettepanek 13
Artikli 2 punkt s

s) edasijõudnud arengujärgus projekt – mis s) edasijõudnud arengujärgus projekt – mis 
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tahes projekt, mille kohta on tehtud 
rahastamisotsus ja mille 
kavandamise/teostamine on sellises 
arengujärgus, et tehnilise kirjelduse 
muutmine ei ole vastuvõetav. See võimatus 
võib tuleneda lepingulistest, 
majanduslikest, sotsiaalsetest või 
keskkonnakaitsega seotud asjaoludest ja 
peab olema nõuetekohaselt põhjendatud. 

tahes projekt, mille kohta on tehtud 
rahastamisotsus ja mille 
kavandamine/teostamine on sellises 
arengujärgus, et tehnilise kirjelduse 
muutmine ei ole vastuvõetav kas seetõttu, 
et kavandamine/teostamine on väga 
kaugele jõudnud või seetõttu, et 
muutmise kulude ja tulude suhe ei ole 
piisav. Muutmisest keeldumine võib 
tuleneda asjaoludest, mis on lepingulised, 
majanduslikud, sotsiaalsed või 
keskkonnakaitsega seotud, ja peab olema 
nõuetekohaselt põhjendatud, võttes 
arvesse asjaomastes KTKdes sätestatud 
muutmise kriteeriume;

Selgitus

Tehnilise kirjelduse muutmine tuleks lugeda vastuvõetamatuks, kui kavandamine/teostamine 
on väga kaugele jõudnud või kui kulude ja tulude suhe ei ole piisav.

Muudatusettepanek 14
Artikli 2 punkt t a (uus)

t a) riiklik ohutusasutus – direktiivi 
2004/49/EÜ artikli 3 punktis g määratletud 
ohutusasutus.

Muudatusettepanek 15
Artikli 2 punkt t a (uus)

t a) tüüp – sõiduki kirjeldus, mis määratleb 
sõiduki konstruktsiooni ja 
tootmisomadused, nii nagu need on kaetud 
otsuse 93/465/EMÜ moodulis B kirjeldatud 
tüübihindamistõenditega.

Selgitus

Sõidukitüüpidele kasutusloa andmise sisseviimine eeldab, et tüübi mõiste oleks määratletud.

Muudatusettepanek 16
Artikli 4 lõige 2

2. Direktiivi 93/38/EMÜ artikli 18 lõikes 4 2. Direktiivi 2004/17/EÜ artiklis 34 viidatud 
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viidatud edasised tehnilised kirjeldused, mis 
on vajalikud Euroopa tehniliste kirjelduste 
või muude ühenduse piires kasutuses olevate 
standardite täiendamiseks, ei tohi olla 
vastuolus oluliste nõuetega.

edasised tehnilised kirjeldused, mis on 
vajalikud Euroopa tehniliste kirjelduste või 
muude ühenduse piires kasutuses olevate 
standardite täiendamiseks, ei tohi olla 
vastuolus oluliste nõuetega.

Muudatusettepanek 17
Artikli 5 lõige 2

2. Allsüsteemid peavad vastama KTKdele; 
vastavust tuleb püsivalt säilitada, kuni 
allsüsteemid on kasutuses.

2. Allsüsteemid peavad vastama nende 
kasutuselevõtmise, ümberehitamise või 
uuendamise hetkel kehtivatele KTKdele; 
sellist vastavust tuleb püsivalt säilitada, kuni 
allsüsteemid on kasutuses.

Selgitus

Allsüsteemide vastavus kehtivatele KTKdele.

Muudatusettepanek 18
Artikli 5 lõike 3 punkt f

f) osutab KTK rakendamise strateegiale. 
Eriti on vaja määratleda etapid, mis tuleb 
läbida, et saavutada astmeline üleminek 
olemasolevast situatsioonist 
lõppsituatsiooni, kus vastavus KTKle on 
muutunud normiks;

f) osutab KTK rakendamise strateegiale. 
Eriti on vaja määratleda etapid, mis tuleb 
läbida, et saavutada astmeline üleminek 
olemasolevast situatsioonist 
lõppsituatsiooni, kus vastavus KTKle on 
muutunud normiks. Uuendatud KTK on 
kooskõlas eelmise versiooniga; kui see ei 
osutu võimalikuks, näitab uus KTK, milline 
on eelmise KTK versiooni eeskirjade põhjal 
kasutusele võetud allsüsteemidele 
kohaldatav üleminekuprotsess;

Selgitus

Selle muudatusettepaneku eesmärgiks on tagada kooskõla erinevate KTKde vahel.

Muudatusettepanek 19
Artikli 6 lõike 1 teine lõik

Meetmed, millega muudetakse käesoleva 
direktiivi mittepõhilisi elemente, 
täiendades seda KTKdega, võetakse vastu 
artikli 21 lõikes 4 sätestatud kontrolliga 
reguleerimismenetluse abil.

Meetmed, mille eesmärk on muuta 
käesoleva direktiivi vähemolulisi sätteid, 
muuhulgas täiendades seda seoses KTKde 
vastuvõtmise või läbivaatamisega, 
võetakse vastu vastavalt artikli 21 lõikes 4 
asutatud kontrolliga 
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regulatiivmenetlusele. Komisjon võib 
tungiva kiireloomulisuse tõttu kohaldada 
artikli 21 lõikes 4 a osutatud 
kiirmenetlust.

Selgitus

Tuleks viidata uuele kontrolliga regulatiivmenetlusele, mis on sätestatud nõukogu otsuse 
1999/468/EÜ, mida on muudetud otsusega 2006/512/EÜ, artiklis 5a. Muudatusettepanekuga 
tehakse vajalikud kohandused kooskõlas uue komiteemenetlusega, lisades uue kontrolliga 
regulatiivmenetluse, ning suurendatakse läbipaistvust käesoleva ettepaneku asjaomaste 
meetmete vastuvõtmiseks või läbivaatamiseks.

Muudatusettepanek 20
Artikli 6 lõike 1 kolmas lõik

KTKd võetakse vastu ja vaadatakse läbi 
vastavalt samale korrale. Komisjon 
avaldab KTKd Euroopa Liidu Teatajas.

Komisjon avaldab KTKd Euroopa Liidu 
Teatajas.

Selgitus

Käesoleva lõigu tekstiosa jäetakse välja, kuna see on kordus. Välja jäetud sätted sisalduvad 
artikli 6 lõike 1 teise lõigu muudatusettepanekus, millega lisatakse uus kontrolliga 
regulatiivmenetlus, mis on ette nähtud nõukogu 17. juuli 2006. aasta otsusega 2006/512/EÜ, 
millega kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste kasutamise kord.

Muudatusettepanek 21
Artikli 6 lõige 9

9. Iga KTK vastuvõtmisel ja läbivaatamisel 
otsustatakse, kas ja millised tehnilised lisad 
peab amet eraldi avaldama, samuti 
otsustatakse keeleversioonide ning 
ajakohastamisega seotud küsimused, 
kuivõrd kõnealused lisad käsitlevad kiiresti 
arenevaid tehnilisi valdkondi (eeskätt 
informaatika ja kommunikatsioonitehnika 
alal). Vajaduse korral esitatakse keeleline 
korraldus ja ajakohastamise menetlus KTK 
vastuvõtmismeetmes.

 välja jäetud

Selgitus

KTKd peavad olema avaldatud kõigis ELi ametlikes keeltes.
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Muudatusettepanek 22
Artikli 7 lõike 1 punkt a

a) uue raudteeliini, olemasoleva liini 
ümberehitamise või mis tahes artikli 1 lõikes 
1 viidatud elemendi korral, mis on 
kõnesoleva KTK avaldamise hetkel 
edasijõudnud arengujärgus või hõlmatud 
kehtiva lepinguga; 

a) uue raudteeliini, olemasoleva liini 
ümberehitamise või mis tahes artikli 1 lõikes 
1 viidatud elemendi korral, mis on 
kõnesolevate KTKde avaldamise hetkel 
edasijõudnud arengujärgus või hõlmatud 
lepinguga, millega võetud kohustusi juba 
täidetakse; 

Muudatusettepanek 23
Artikli 7 lõike 1 punkt c

c) uue raudteeliini või olemasoleva liini 
uuendamise või ümberehitamise korral 
asjaomase liikmesriigi territooriumil, mille 
raudteevõrk ei ole ühendatud ülejäänud 
ühenduse raudteevõrguga või on sellest 
merega eraldatud;

c) uue raudteeliini või olemasoleva liini 
uuendamise või ümberehitamise korral 
asjaomase liikmesriigi territooriumil, mille 
raudteevõrk ei ole ühendatud ülejäänud 
ühenduse raudteevõrguga või on sellest 
eraldatud geograafiliste eritingimuste tõttu;

Selgitus

 Eraldatust võib esineda ka näiteks mägedes.

Muudatusettepanek 24
Artikli 7 lõige 2

2. Asjaomane liikmesriik esitab 
komisjonile igal juhul dokumendid, mis 
hõlmavad VIII lisas osutatud andmeid. 
Komisjon analüüsib liikmesriigi võetavaid 
meetmeid ja teavitab artiklis 21 osutatud 
komiteed.

2. Asjaomane liikmesriik esitab 
komisjonile igal juhul erandi taotluse ja 
dokumendid, mis hõlmavad VIII lisas 
osutatud andmeid. Komisjon analüüsib 
liikmesriigi võetavaid meetmeid ja teavitab 
artiklis 21 osutatud komiteed. Kõiki 
liikmesriike teavitatakse nende analüüside 
tulemustest ja erandi taotluse 
heakskiitmisest või tagasilükkamisest.

Selgitus

Kõiki liikmesriike tuleks teavitada analüüsi tulemustest ja erandi taotluse heakskiitmisest või 
tagasilükkamisest.

Muudatusettepanek 25
Artikli 7 lõige 2 a (uus)
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2 a. Punktile a vastavatel juhtudel 
saadavad kõik liikmesriigid iga KTK 
kehtivuse esimese aasta jooksul komisjonile 
nimekirja edasijõudnud arengujärgus 
projektidest oma territooriumil.

Muudatusettepanek 26
Artikli 7 lõige 3

3. Punktidele c ja e vastavatel juhtudel 
kontrollib komisjon, et esitatud dokumendid 
on nõuetekohased, ja teavitab liikmesriiki 
oma analüüsi tulemusest. Liikmesriik võib 
alternatiivseid sätteid kohaldada 
viivitamatult.

3. Punktidele a, c ja e vastavatel juhtudel 
kontrollib komisjon, et esitatud dokumendid 
on nõuetekohased, ja teavitab liikmesriiki 
oma analüüsi tulemusest. Vajadusel koostab 
ta soovituse kohaldatavate tehniliste 
kirjelduste kohta. Liikmesriik võib 
alternatiivseid sätteid kohaldada 
viivitamatult.

Muudatusettepanek 27
Artikli 7 lõige 4

4. Punktidele a, b, d ja f vastavatel juhtudel 
otsustab komisjon vastavalt artikli 21 lõikes 
3 sätestatud korrale, kas ta toetab erandi 
taotlust. Vajadusel koostatakse soovitus 
kohaldatavate tehniliste kirjelduste kohta. 
Sellest olenemata ei hõlma komisjoni otsus 
punktile b vastava juhtumi korral 
gabariitväravat ja rööpmevahet. Komisjon 
teeb otsuse kuue kuu jooksul pärast taotluse 
ja kõigi nõutavate dokumentide esitamist. 
Kuni komisjon ei ole otsust teinud, ei ole 
liikmesriigil õigust taotletavat erandit 
kohaldada. 

4. Punktidele b, d ja f vastavatel juhtudel 
otsustab komisjon vastavalt artikli 21 lõikes 
3 sätestatud korrale, kas ta toetab erandi 
taotlust. Sellest olenemata ei hõlma 
komisjoni otsus punktile b vastava juhtumi 
korral gabariitväravat ja rööpmevahet. 
Komisjon teeb otsuse kuue kuu jooksul 
pärast taotluse ja kõigi nõutavate 
dokumentide esitamist. Sellise otsuse 
puudumisel loetakse taotlus heakskiidetuks. 
Kuni komisjon ei ole otsust teinud, võib 
liikmesriik taotletavat erandit kohaldada 
punktile f vastavatel juhtudel.

Muudatusettepanek 28
Artikkel 9

Käesoleva direktiivi põhjal ei või 
liikmesriigid oma territooriumil keelata, 
piirata ega takistada koostalitluse 
komponentide turuleviimist raudteevõrgus 
kasutamiseks, kui need järgivad käesolevat 
direktiivi. Eriti ei või liikmesriigid nõuda 
IV lisas sätestatud komponentide 
kontrollimist, mis on EÜ vastavus- või 
kasutussobivuse deklaratsiooni menetluse 

Käesoleva direktiivi põhjal ei või 
liikmesriigid oma territooriumil keelata, 
piirata ega takistada koostalitluse 
komponentide turuleviimist raudteevõrgus 
kasutamiseks, kui need järgivad käesolevat 
direktiivi. Eriti ei või liikmesriigid nõuda 
IV lisas sätestatud komponentide 
kontrollimist, mis on EÜ vastavus- või 
kasutussobivuse deklaratsiooni menetluse 
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käigus juba teostatud. käigus juba teostatud.

Eelkõige ei või liikmesriigid nõuda 
kontrollimist, mis on EÜ vastavus- või 
kasutussobivuse deklaratsiooni menetluse 
käigus juba teostatud.

Selgitus

Viimane lõik jäetakse välja, kuna see kordab eelmise lõigu sisu.

Muudatusettepanek 29
Artikli 10 lõige 3 a (uus)

3 a. Juba kasutusele lubatud seeriasse või 
tüüpi kuuluva koostalitluse komponendi 
jaoks võib olemasolevates allsüsteemides 
paigaldada varuosi, ilma et oleks vaja läbi 
viia uus hindamine või 
sertifitseerimismenetlus. 

Muudatusettepanek 30
IV peatüki pealkiri

ALLSÜSTEEMID A. ALLSÜSTEEMID

Selgitus

IV peatükk korraldatakse ümber nii, et A osa viitab allsüsteemidele ja B osa raudteesõidukite 
kasutuselevõtmisele.

Muudatusettepanek 31
Artikli 12 lõige 2

2. Komisjon konsulteerib asjaomaste 
osalistega niipea kui võimalik. Kui komisjon 
leiab pärast konsultatsiooni, et meede on 
põhjendatud, teatab ta sellest viivitamata 
küsimuse tõstatanud liikmesriigile ja teistele 
liikmesriikidele. Kui komisjon leiab pärast 
konsultatsiooni, et meede ei ole 
põhjendatud, teatab ta sellest viivitamata 
küsimuse tõstatanud liikmesriigile ja tootjale 
või tema volitatud esindajale, kes on 
registreeritud ühenduses. Kui lõikes 1 
viidatud otsus on põhjendatud Euroopa 

2. Komisjon konsulteerib asjaomaste 
osalistega niipea kui võimalik ja võib 
vastavalt määruse (EÜ) nr 881/2004, 
millega asutatakse Euroopa 
Raudteeagentuur,1 artiklile 12 küsida 
nimetatud ameti arvamust. Kui komisjon 
leiab pärast konsultatsiooni, et meede on 
põhjendatud, teatab ta sellest viivitamata 
küsimuse tõstatanud liikmesriigile ja teistele 
liikmesriikidele. Kui komisjon leiab pärast 
konsultatsiooni, et meede ei ole 
põhjendatud, teatab ta sellest viivitamata 
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tehniliste kirjelduste puudulikkusega, 
kohaldatakse artiklis 11 määratletud 
menetlust.

küsimuse tõstatanud liikmesriigile ja tootjale 
või tema volitatud esindajale, kes on 
registreeritud ühenduses. Kui lõikes 1 
viidatud otsus on põhjendatud Euroopa 
tehniliste kirjelduste puudulikkusega, 
kohaldatakse artiklis 11 määratletud 
menetlust.
_____________
1 ELT L 164, 30.4.2004, lk 1. Parandus 
ELT L 220, 21.6.2004, lk 3.

Selgitus

Kui komisjonil tuleb langetada otsus, on tähtis, et ta saaks koostalitluse komponentide 
vastavuse või sobivusega seotud küsimustes ametiga nõu pidada.

Muudatusettepanek 32
Artikli 13 lõige 2

2. Koostalitluse komponendi vastavuse või 
kasutussobivuse hindamist teostab teavitatud 
asutus, millele tootja või tema volitatud 
esindaja, kes on registreeritud ühenduses, on 
esitanud taotluse.

2. Juhul kui asjaomane KTK seda nõuab, 
teostab koostalitluse komponendi vastavuse 
või kasutussobivuse hindamist teavitatud 
asutus, millele tootja või tema volitatud 
esindaja, kes on registreeritud ühenduses, on 
esitanud taotluse 

Muudatusettepanek 33
Artikli 14 lõige 1

1. Iga liikmesriik lubab võtta kasutusele 
sellised raudteevõrgu struktuurilised 
allsüsteemid, mis asuvad või töötavad selle 
riigi territooriumil.

1. Ilma et see piiraks IV peatüki B osa 
sätete kohaldamist, lubab iga liikmesriik 
võtta kasutusele sellised raudteevõrgu 
struktuurilised allsüsteemid, mis asuvad või 
töötavad selle riigi territooriumil.

Sel eesmärgil võtavad liikmesriigid kõik 
vajalikud meetmed selle tagamiseks, et neid 
allsüsteeme võib kasutusele võtta üksnes 
siis, kui need on projekteeritud, ehitatud ja 
paigaldatud viisil, mis vastab neid 
käsitlevatele olulistele nõudetele, kui 
allsüsteemid integreeritakse raudteevõrku. 
Eelkõige kontrollivad liikmesriigid 
allsüsteemide ühilduvust võrguga, millesse 
need integreeritakse.

Sel eesmärgil võtavad liikmesriigid kõik 
vajalikud meetmed selle tagamiseks, et neid 
allsüsteeme võib kasutusele võtta üksnes 
siis, kui need on projekteeritud, ehitatud ja 
paigaldatud viisil, mis vastab neid 
käsitlevatele käesolevas direktiivis 
määratletud olulistele nõuetele, kui 
allsüsteemid integreeritakse raudteevõrku. 
Eelkõige kontrollivad liikmesriigid 
allsüsteemide ühilduvust võrguga, millesse 
need integreeritakse.
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Muudatusettepanek 34
Artikli 14 lõige 2

2. Iga liikmesriik kontrollib allsüsteemide 
kasutuselevõtmise ajal KTK järgimist, et 
tagada allsüsteemide kasutamine ja 
hooldamine kooskõlas neid käsitlevate 
oluliste nõuetega. Pärast allsüsteemide 
kasutuselevõtmist toimub kontrollimine 
ohutussertifikaatide ja ohutuslubade 
väljastamise käigus vastavalt raudteede 
ohutuse direktiivi artiklitele 10 ja 11.

2. Iga liikmesriik kontrollib iga allsüsteemi 
kasutuselevõtmise ajal KTK järgimist, et 
tagada allsüsteemide kasutamine ja 
hooldamine kooskõlas neid käsitlevate 
oluliste nõuetega. Selleks kasutatakse 
asjaomastes ehitus- ja talitlusalastes 
KTKdes kehtestatud hindamis- ja 
kontrollimenetlusi enne neile kasutusloa 
väljastamist. Pärast I lisa punktides 1.1 ja 
2.1. kirjeldatud infrastruktuuridega seotud 
allsüsteemide kasutuselevõtmist toimub 
kontrollimine ohutussertifikaatide ja 
ohutuslubade väljastamise käigus vastavalt 
raudteede ohutuse direktiivi 2004/49/EÜ 
artiklitele 10 ja 11. Pärast 
raudteesõidukitega seotud allsüsteemide 
kasutuselevõtmist toimub kontrollimine:
– hoolduse eesmärgil sõidukitega seotud 
sertifikaatide väljastamise käigus kooskõlas 
direktiivi 2004/49/EÜ artikliga 14b;
– kasutuse eesmärgil – sõidukitega seotud 
sertifikaatide ja ohutussertifikaatide 
väljastamise käigus vastavalt raudteede 
ohutuse direktiivi artiklile 10 valdajate ja 
raudtee-ettevõtjate osas.

Sel eesmärgil kasutatakse vastavates ehitus- 
ja talitlusalastes KTKdes sätestatud 
hindamise ja tõendamise menetlusi.

Sel eesmärgil kasutatakse vastavates ehitus- 
ja talitlusalastes KTKdes sätestatud 
hindamise ja tõendamise menetlusi.

Muudatusettepanek 35
Artikli 14 lõige 3

3. Uuendamise või ümberehitamise korral 
saadab tellija asjaomasele liikmesriigile 
projekti kirjeldava dokumentatsiooni. 
Liikmesriik vaatab selle läbi ning otsustab 
kohaldatavas KTKs viidatud 
rakendusstrateegiat arvesse võttes, kas tööde 
ulatus nõuab uut volitust käesoleva direktiivi 
tähenduses.

3. Iga allsüsteemi uuendamine või 
ümberehitamine nähakse ette vastavas 
KTKs, milles määratletakse tingimused ja 
olukorrad, mis võivad tingida uue 
hindamise või volituse andmise. Kui seda 
nõuab liikmesriik, kes annab loa tervele 
seeriale või uuendatava või ümberehitatava 
allsüsteemi esimeseks kasutuselevõtmiseks, 
või teine liikmesriik või -riigid, kus neid 
hakatakse kasutama, saadab tellija 
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asjaomasele liikmesriigile projekti kirjeldava 
dokumentatsiooni. Liikmesriik vaatab selle 
läbi ning otsustab kohaldatavas KTKs 
viidatud rakendusstrateegiat arvesse võttes, 
kas tööde ulatus nõuab uut volitust 
käesoleva direktiivi tähenduses. See otsus 
tehakse kolme kuu jooksul alates 
taotlejapoolsest dokumentatsiooni 
esitamisest. 

Volitus on nõutav alati, kui kavandatavad 
tööd võivad oluliselt mõjutada asjaomase 
allsüsteemi ohutustaset. Juhul kui on 
vajalik uus volitus, otsustab liikmesriik, mil 
määral tuleb KTKsid kohaldada projekti 
suhtes. Liikmesriigid teavitavad oma 
otsusest komisjoni ja märgib:

Uus volitus on nõutav alati, kui 
kavandatavad tööd võivad oluliselt mõjutada 
asjaomase allsüsteemi ohutustaset. 
Liikmesriik, kes otsustab, et uus volitus on 
vajalik, määrab samal ajal ka kindlaks, mil 
määral tuleb KTKsid kohaldada projekti 
suhtes, ning teavitab oma otsusest 
komisjoni, märkides: 

- põhjuse, miks KTKd (või KTKsid) ei ole 
täielikult kohaldatud;
– tehnilised parameetreid, mida 
kohaldatakse KTK asemel;

– tehnilised parameetreid, mida 
kohaldatakse KTK asemel;

– asutused, kelle ülesanne on teostada 
nende parameetrite alusel artiklis 18 
viidatud kontrollimist;

– asutused, kelle ülesanne on teostada nende 
parameetrite alusel artiklis 18 viidatud 
kontrollimist.

Komisjon edastab selle teabe avaldamiseks 
ametile.

Komisjon edastab selle teabe avaldamiseks 
ametile.

Kui liikmesriik otsustab, et kasutusluba ei 
ole vajalik või kui käesoleva lõike 
kohaldamise tõttu kohaldatakse KTKd 
ainult osaliselt. ei ole erandi taotlemine või 
sellest teatamine artikli 7 tähenduses 
kohustuslik.

Muudatusettepanek 36
Artikli 14 lõige 4

4. Kui liikmesriik annab loa veeremi 
kasutuselevõtuks, vastutab ta 
tähtnumbrilise identifitseerimiskoodi 
omistamise tagamise eest igale sõidukile. 
Kõnealune kood tuleb märkida igale 
sõidukile ning registreerida riiklikus 
raudteeveeremi registris, mis vastab 
järgmistele kriteeriumidele:

välja jäetud
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a) register vastab lõikes 5 määratletud 
ühistele kirjeldustele;
b) registrit haldab ja uuendab kõikidest 
raudtee ettevõtetest sõltumatu asutus;
c) registrile on juurdepääs Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. 
aasta direktiivi 2004/49/EÜ ühenduse 
raudteede ohutuse kohta (raudteede 
ohutuse direktiiv)¹ artiklites 16 ja 21 
määratud ohutus asutusel ja 
uurimisorganil. Registrile tuleks 
õiguspärase taotluse alusel anda 
juurdepääs Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 26. veebruari 2001. aasta 
direktiivi 2001/14/EÜ 
raudteeinfrastruktuuri läbilaskevõimsuse 
jaotamise, raudteeinfrastruktuuri 
kasutustasude kehtestamise ja 
ohutustunnistuste andmise kohta² artiklis 
30 määratud reguleerivale organile ning 
raudtee-ettevõtjatele ja infrastruktuuri 
haldajatele.
Veeremi esmakordsel kasutuselevõtmisel 
kolmandas riigis võib liikmesriik 
aktsepteerida muu koodisüsteemi alusel 
selgelt identifitseeritud sõidukeid. Kui 
liikmesriik on lubanud võtta kõnealused 
sõidukid kasutusele oma territooriumil, 
peab olema registrist võimalik saada 
vastavaid lõike 5 punktides c, d ja e 
sätestatud andmeid
________________________________

1 ELT L 164, 30. 4.2004, lk 44.
2 EÜT L 75, 15. 3.2001, lk 29. Direktiivi on 
muudetud otsusega 2002/844/EÜ (EÜT L 289, 
26.10.2002, lk 30).

Selgitus

Ühtsuse huvides tuleb kõnealune tekst paigutada ümber uude jaotisse.

Muudatusettepanek 37
Artikli 14 lõige 5

5. Registri ühised tehnilised kirjeldused 
võetakse ameti ettevalmistatud tehnilise 

välja jäetud
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kirjelduse kavandi alusel vastu artikli 21 
lõikes 3 sätestatud korra kohaselt. 
Tehnilise kirjelduse kavandis 
määratakse kindlaks: registreeritavad 
andmed, andmete esitusviis, talitluslik ja 
tehniline arhitektuur, kasutusviis ning 
andmesisestuse ja juurdepääsu eeskirjad. 
Register sisaldab vähemalt järgmisi 
andmeid:
a) viited EÜ vastavustõendamise 
deklaratsioonile ja väljaandnud asutusele;
b) viited artiklis 24 nimetatud 
veeremiregistrile;
c) sõiduki omaniku või valdaja 
identifitseerimisandmed;
d) piirangud sõiduki kasutamisele;
e) hoolduse eest vastutav üksus. Kui see 
teave ei ole kasutusloa väljaandmise 
hetkel kättesaadav, võib selle lisada hiljem 
kuni sõiduki kasutamise alguseni raudtee-
ettevõtja poolt.

Selgitus

Ühtsuse huvides tuleb kõnealune tekst paigutada ümber uude jaotisse.

Muudatusettepanek 38
Artikli 14 lõige 6

6. Kui kauba- või reisijatevagunid on 
kasutusele võetud pärast käesoleva 
direktiivi jõustumist, on KTKs märgitud, 
kas ja millistel tingimustel piisab 
ühenduse liikmesriigi ühest kasutusloast.

välja jäetud

Selgitus

Ühtsuse huvides tuleb kõnealune tekst paigutada ümber uude jaotisse.

Muudatusettepanek 39
Artikli 14 lõige 7

7. Kui veerem on kasutusele võetud enne 
käesoleva direktiivi jõustumist ja selle 
kohta ei ole väljastatud artiklis 18 
sätestatud EÜ vastavustõendamise 

välja jäetud
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deklaratsiooni, kohaldatakse raudteede 
ohutuse direktiivi. Seejuures:
kui liikmesriigi ohutusasutus seda nõuab, 
tuleb hankida raudteede ohutuse direktiivi 
artikli 14 kohaselt täiendav kasutusluba. 
vastasel juhul kehtib raudteede ohutuse 
direktiiv artikli 10 alusel raudtee-
ettevõtjale väljastatud ohutussertifikaat 
samaaegselt ka kasutuseloleva veeremi 
kasutusloana.

Selgitus

Ühtsuse huvides tuleb kõnealune tekst paigutada ümber uude jaotisse.

Muudatusettepanek 40
Artikli 14 lõige 8

8. Kui veeremi kohta on väljastatud 
artiklis 18 sätestatud EÜ 
vastavustõendamise deklaratsioon, võivad 
ohutusasutuse poolt kasutusloa 
väljaandmiseks kontrollitavad 
kriteeriumid hõlmata ainult:

välja jäetud

- kõnealuse veeremi ja asjaomase 
infrastruktuuri ühilduvust;
- Artikli 17 lõikes 2 viidatud avatud 
punktide puhul kohaldatavaid eeskirju;
- vastavates KTKdes nõuetekohaselt 
kindlaksmääratud erijuhtudel 
kohaldatavaid eeskirju;
- käesoleva direktiivi artikli 7 nõuete 
kohaselt teatatud erandeid.

(Artikli 14 lõikest 8 saab artikkel 19 b (uus) koos muudatustega)

Selgitus

Ühtsuse huvides tuleb kõnealune tekst paigutada ümber uude jaotisse.

Muudatusettepanek 41
Artikli 15 esimene lõik

Ilma et see piiraks artikli 19 kohaldamist, ei 
või liikmesriigid käesoleva direktiivi põhjal 
oma territooriumil keelata, piirata ega 
takistada olulistele nõuetele vastavate, 

Ilma et see piiraks artikli 19 kohaldamist, ei 
või liikmesriigid käesoleva direktiivi põhjal 
oma territooriumil keelata, piirata ega 
takistada olulistele nõuetele vastavate, 
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raudteevõrgu moodustavate struktuuriliste 
allüsteemide ehitamist, kasutuselevõttu ja 
töötamist. Eriti ei või liikmesriigid nõuda V 
lisas sätestatud komponentide kontrollimist, 
mis on EÜ vastavustõendamise 
deklaratsiooni menetluse käigus juba 
teostatud.

raudteevõrgu moodustavate struktuuriliste 
allsüsteemide ehitamist, kasutuselevõttu ja 
töötamist. Eriti ei või liikmesriigid nõuda V 
lisas sätestatud komponentide kontrollimist, 
mis on EÜ vastavustõendamise 
deklaratsiooni menetluse käigus juba 
teostatud, või mis on juba teostatud siis, kui 
väljastati luba kasutuselevõtmiseks enne 
käesoleva direktiivi jõustumist, või siis, kui 
väljastati täiendav luba 
kasutuselevõtmiseks teises liikmesriigis. 

Muudatusettepanek 42
Artikli 15 teine lõik

Eelkõige ei või liikmesriigid nõuda 
kontrollimist, mis on EÜ 
vastavustõendamise deklaratsiooni 
menetluse käigus juba teostatud.

välja jäetud

Selgitus

Viimane lõik jäetakse välja, kuna see kordab eelmist.

Muudatusettepanek 43
Artikli 16 lõige 1

1. Liikmesriigid käsitavad 
koostalitlusvõimelisena ja neid käsitlevatele 
olulistele nõuetele vastavana selliseid 
raudteevõrku moodustavaid struktuurilisi 
allsüsteeme, mida hõlmab EÜ 
vastavustõendamise deklaratsioon.

1. Ilma et see piiraks käesoleva direktiivi 
artikli 16 lõike 3 ja artikli 17 lõike 2 
kohaldamist, käsitavad liikmesriigid 
koostalitlusvõimelisena ja neid käsitlevatele 
olulistele nõuetele vastavana selliseid 
allsüsteeme, millele on väljastatud luba 
kasutuselevõtmiseks ükskõik millises teises 
liikmesriigis, välja arvatud selles osas, mis 
puudutab nende ühilduvust asjaomase 
liikmesriigi infrastruktuuri erijoontega. 
Samamoodi käsitavad liikmesriigid 
koostalitlusvõimelisena ja neid käsitlevatele 
olulistele nõuetele vastavana selliseid 
raudteevõrku moodustavaid struktuurilisi 
allsüsteeme, mida hõlmab EÜ 
vastavustõendamise deklaratsioon.
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Selgitus

EÜ vastavustõendamise deklaratsioon tõendab ühilduvust KTKdega, kuid sellest ei piisa, sest 
võib esineda ühilduvuse probleeme olemasoleva infrastruktuuriga, mis ei ole kooskõlas 
KTKdega. Arvesse tuleb võtta ka aspekte, mida KTKs ei ole käsitletud (artikli 17 lõige 2), ja 
erijuhte või erandeid KTK puudumise korral (artikli 16 lõige 3).

Muudatusettepanek 44
Artikli 16 lõike 3 esimene lõik

KTK puudumise korral, kui artikli 7 
kohaselt on teatatud erandist või kui erijuhu 
tõttu tuleb kohaldada asjaomase KTK 
hõlmamata tehnilisi eeskirju, saadavad 
liikmesriigid komisjonile iga allsüsteemi 
kohta oluliste nõuete rakendamiseks 
kasutuses olevate tehniliste eeskirjade 
nimekirja.

KTK puudumise korral või kui artikli 7 
kohaselt on teatatud erandist või kui erijuhu 
tõttu tuleb kohaldada asjaomase KTKga 
hõlmamata eeskirju, saadavad liikmesriigid 
komisjonile iga allsüsteemi kohta oluliste 
nõuete rakendamiseks kasutuses olevate 
eeskirjade nimekirja. Seda nimekirja 
kasutavad ka liikmesriigid, et kontrollida 
allsüsteemide ühilduvust olemasoleva 
võrguga, millesse need integreeritakse, kui 
see võrk ei ole kooskõlas asjaomase 
KTKga.

Selgitus

See muudatusettepanek täiendab Euroopa Parlamendi raporti projekti muudatusettepanekut 
34. Vastavalt artikli 14 lõikele 1 peavad liikmesriigid kontrollima allsüsteemide ühilduvust 
võrguga, millesse need integreeritakse. Olemasoleva infrastruktuuri kohta kehtivatest 
eeskirjadest, mis ei ole kooskõlas KTKdega, tuleb teatada, isegi kui KTKd on olemas.

Muudatusettepanek 45
Artikli 16 lõike 3 teine lõik

Sellest teavitatakse vastavalt olukorrale 
kas hiljemalt kaks aastat pärast käesoleva 
direktiivi jõustumist ning seejärel iga kord 
pärast tehniliste eeskirjade nimekirja 
muutmist või pärast erandist teatamist või 
pärast asjaomase KTK avaldamist. Sellisel 
juhul määrab liikmesriik asutused, kes 
vastutavad kõnealuste tehniliste eeskirjade 
vastavustõendamise teostamise eest, 
millele on viidatud artiklis 18.

Sellest teavitatakse kas hiljemalt kuus 
kuud pärast käesoleva direktiivi 
jõustumist ning seejärel vastavalt 
olukorrale iga kord pärast tehniliste 
eeskirjade nimekirja muutmist või pärast 
erandist teatamist või pärast asjaomase 
KTK avaldamist. Sellisel juhul määrab 
liikmesriik asutused, kes vastutavad 
kõnealuste tehniliste eeskirjade 
vastavustõendamise teostamise eest, 
millele on viidatud artiklis 18.
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Selgitus

Liikmesriigid saadavad komisjonile iga allsüsteemi kohta kehtivate tehniliste eeskirjade 
nimekirja, mis kuulub nende arvates oluliste nõuete hulka.

Muudatusettepanek 46
Artikli 17 lõige 3

3. Kui liikmesriik või komisjon leiab, et 
teatavat KTKd on vaja kiiresti muuta, 
palutakse ametil esitada tehniline arvamus. 
Pärast artikli 21 lõikes 2 viidatud komiteelt 
nõu küsimist otsustab komisjon, kas seda 
tehnilist arvamust on võimalik kasutada 
kuni KTK läbivaatamiseni; sel juhul 
avaldab amet tehnilise arvamuse.

3. Kui liikmesriik või komisjon leiab, et 
teatavat KTKd on vaja kiiresti muuta, 
palutakse ametil esitada tehniline arvamus. 
Pärast artikli 21 lõikes 4 viidatud komiteelt 
nõu küsimist otsustab komisjon, kas seda 
tehnilist arvamust on võimalik kasutada 
kuni KTK läbivaatamise vastuvõtmiseni 
kooskõlas artiklis 6 osutatud menetlusega; 
sel juhul avaldab amet tehnilise arvamuse. 

Selgitus

Muudatusettepanekuga tehakse vajalikud kohandused kooskõlas nõukogu 17. juuli 2006. 
aasta otsusega 2006/512/EÜ (millega kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste kasutamise 
menetlus) ette nähtud uue kontrolliga regulatiivmenetlusega. Muudatusettepanekuga nähakse 
ette käesoleva ettepaneku asjaomaste meetmete vastuvõtmise või läbivaatamise täiendav 
läbipaistvus.

Muudatusettepanek 47
Artikli 18 lõige 3

3. Teavitatud asutus vastutab tehnilise 
dokumentatsiooni koostamise eest, mis peab 
EÜ vastavustõendamise deklaratsiooni 
juurde kuuluma. Tehniline dokumentatsioon 
peab sisaldama kõiki allsüsteemiga seotud 
vajalikke dokumente ning vajaduse korral 
veel kõiki dokumente, mis tõendavad 
koostalitluse komponentide vastavust. 
Samuti peab see sisaldama kõiki 
kasutustingimusi ja piiranguid ning 
juhendeid remondi, pideva või korralise 
järelevalve, seadistamise ja hoolduse kohta.

3. Teavitatud asutus vastutab tehnilise 
dokumentatsiooni koostamise eest, mis peab 
EÜ vastavustõendamise deklaratsiooni 
juurde kuuluma. Tehniline dokumentatsioon 
peab sisaldama kõiki allsüsteemiga seotud 
vajalikke dokumente ning vajaduse korral 
veel kõiki dokumente, mis tõendavad 
koostalitluse komponentide vastavust, 
pöörates erilist tähelepanu 
ergonomeetriale, ohutusele ja 
tervisekaitsele. Samuti peab see sisaldama 
kõiki kasutustingimusi ja piiranguid ning 
juhendeid remondi, pideva või korralise 
järelevalve, seadistamise ja hoolduse kohta.
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Selgitus

Teavitatud asutused väljastavad allsüsteemidele kontrollimissertifikaate ja seetõttu on neil 
täita tähtis järelevalvealane roll. Osana allsüsteemide või teiste allsüsteemide liideste 
kontrollimisest on vajalik hoolitseda kohustuslikus korras ka töötajate kaitse eest, mis on 
lõppkokkuvõttes raudteesüsteemi ohutuse olulisemaid tagatisi.

Muudatusettepanek 48
Artikli 19 lõike 3 punkt b

b) KTK puudustest. Sel juhul alustatakse 
artikli 6 lõike 1 kohaselt KTK läbivaatamise 
menetlust.

 b) KTK puudustest. Sel juhul alustatakse 
artikli 6 lõike 1 või artikli 17 lõike 3 
kohaselt KTK läbivaatamise menetlust.

Muudatusettepanek 49
Artiklile 19 järgneva IV peatüki B osa pealkiri (uus)

B. RAUDTEESÕIDUKITE 
KASUTUSELEVÕTMINE

Muudatusettepanek 50
Artikkel 19 a (uus)

Artikkel 19 a
Sõidukite kasutusluba

1. Sõidukile antakse luba 
kasutuselevõtuks igas liikmesriigis, välja 
arvatud juhtudel, kui käesolevas peatükis 
on teisiti ette nähtud.
2. Tellija, kes kavatseb liikmesriigis 
raudteesõiduki kasutusele võtta, esitab 
taotluse pädevale riiklikule 
ohutusasutusele.
3. KTKdele vastavale sõidukile antakse 
kasutusluba vastavalt artiklile 19 b või 
artiklile 19 c.
4. KTKdele mittevastavale sõidukile 
antakse kasutusluba vastavalt artiklile 19 
d või artiklile 19 e.
5. Kasutusloa saanud tüüpi kuuluvale 
sõidukile antakse kasutusluba vastavalt 
artiklile 19 f.
6. Ilma et see piiraks artiklite 19 c ja 19 e 
täiendavaid kasutuslube puudutavate 
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sätete kohaldamist, tunnustatakse ühe 
liikmesriigi poolt antud kasutusluba 
kõikides teistes liikmesriikides. Kui 
liikmesriik otsustab, et täiendav luba on 
vajalik vastavalt artiklile 19 c või artiklile 
19 e, peab otsus olema nõuetekohaselt 
põhjendatud ja taotlejat teavitatakse 
sellest.
7. Kõigi kasutusloa taotluste kohta teeb 
liikmesriigi ohutusasutus otsuse vastavalt 
artiklitele 19 b ja 19 c või artiklitele 19 d 
ja 19 e.
Kasutusloaga võib kindlaks määrata 
kasutamistingimusi ja muid piiranguid.
8. Kui ettenähtud aja jooksul ei ole otsust 
tehtud, loetakse, et kõnesoleva 
raudteesõiduki kasutuselevõtuks on luba 
antud.
9. Pädeva riikliku ohutusasutuse iga 
negatiivne otsus raudteesõiduki 
kasutuselevõtmise kohta peab olema 
nõuetekohaselt põhjendatud. Taotleja 
võib ühe kuu jooksul pärast teate saamist 
taotleda pädevalt riiklikult 
ohutusasutuselt, et otsus vaadataks 
nõuetekohaselt põhjendatud kaalutlustel 
uuesti läbi, ja paluda Euroopa 
Raudteeagentuurilt arvamust, mis 
väljastatakse sellisel puhul ühe kuu 
jooksul pärast taotluse esitamist ning 
sellest teavitatakse nii taotlejat kui ka 
kasutusloa andmisest keeldunud pädevat 
riiklikku ohutusasutust. Riiklikul 
ohutusasutusel on seejärel aega üks kuu 
alates taotluse saamisest või vajaduse 
korral ameti arvamuse saamisest, et oma 
otsust kinnitada või see tühistada.
10. Sõidukite puhul, mis tulevad 
liikmesriiki kolmandatest riikidest või 
lähevad liikmesriigist kolmandatesse 
riikidesse raudteevõrgus, mille 
rööpmevahe erineb ühenduse peamisest 
raudteevõrgust ja millele võib teha 
erandeid vastavalt artikli 7 lõikele 5 või 
mis kuuluvad erijuhtumite alla, võivad 
artiklites 18 a ja 18 c viidatud riiklikud 
eeskirjad sisaldada rahvusvahelisi 
kokkuleppeid, niivõrd kui need on 
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kooskõlas ühenduse õigusega.
11. Enne käesoleva direktiivi jõustumist 
KTKdele vastavatele sõidukitele või 
KTKdele mittevastavatele sõidukitele 
väljastatud kasutusload, sealhulgas mõne 
rahvusvahelise kokkuleppe, eeskätt RIC ja 
RIV alusel väljastatud load, jäävad 
kehtima vastavalt tingimustele, mille 
alusel need load väljastati.

Muudatusettepanek 51
Artikkel 19 b (uus)

Artikkel 19 b
KTKdele vastavate sõidukite kasutusluba

1. Käesolevat artiklit kohaldatakse 
sõidukite suhtes, mis vastavad kõigile 
kasutuselevõtmise hetkel kehtivatele 
asjaomastele KTKdele, tingimusel et neis 
KTKdes on kehtestatud märkimisväärne 
osa olulistest nõuetest.
2. Esialgse loa annab ohutuse eest 
vastutav riigiasutus järgmiselt: 
a) kui kõik sõiduki struktuurilised 
allsüsteemid on saanud kasutusloa 
vastavalt IV peatüki sätetele, antakse 
kasutusluba ilma täiendava kontrollita;
b) kui sõidukitele on kantud kõik 
vajalikud EÜ vastavustõendamise 
deklaratsioonid vastavalt artiklile 17, 
võivad liikmesriigi ohutusasutuse poolt 
kasutusloa väljastamise eesmärgil 
kontrollitavad kriteeriumid hõlmata 
ainult:
– sõiduki asjaomaste allsüsteemide 
vastastikust tehnilist ühilduvust; 
– sõiduki ja asjaomase infrastruktuuri 
tehnilist ühilduvust; 
– avatud punktide puhul kohaldatavaid 
siseriiklikke eeskirju ainult esimese 
kasutuselevõtmise korral; 
– asjaomastes KTKdes nõuetekohaselt 
kindlaksmääratud erijuhtudel 
kohaldatavaid riiklikke eeskirju.
3. Sõidukid, mis vastavad täielikult 
KTKdele, mis hõlmavad kõik asjaomaste 
allsüsteemide aspektid ilma erijuhtude ja 
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avatud punktideta, ei vaja täiendavat 
kasutusluba liikumiseks teiste 
liikmesriikide KTKdele vastavates 
võrkudes.

Muudatusettepanek 52
Artikkel 19 c (uus)

Artikkel 19 c
KTKdele vastavate sõidukite täiendavad 

kasutusload
1. Ühes liikmesriigis kasutuselevõtuks 
lubatud sõidukite puhul võivad teised 
liikmesriigid – erijuhtudel, avatud 
punktide puhul ja/või kui sõidukid võivad 
liikuda KTKdele mittevastavates võrkudes 
– otsustada, kas sõidukite nende 
territooriumil kasutuselevõtmiseks on vaja 
täiendavat luba.
2. Sellisel juhul võivad pädeva riikliku 
ohutusasutuse poolt täiendava kasutusloa 
väljastamise eesmärgil kontrollitavad 
kriteeriumid hõlmata ainult:
– sõiduki ja asjaomase infrastruktuuri 
tehnilist ühilduvust, kaasa arvatud avatud 
punktide puhul kohaldatavaid 
siseriiklikke eeskirju nimetatud 
ühilduvuse tagamiseks;
– asjaomastes KTKdes nõuetekohaselt 
kindlaksmääratud erijuhtudel 
kohaldatavaid riiklikke eeskirju.
3. Loa taotleja esitab liikmesriigi 
ohutusasutusele vastava sõiduki või 
sõidukitüübi tehnilised materjalid koos 
üksikasjadega sõiduki kavandatava 
kasutamise kohta raudteevõrgus. 
Materjalides sisaldub järgmine teave:
a) dokumendid, mis tõendavad, et 
vastavale sõidukile on ühes või mitmes 
liikmesriigis väljastatud kasutusluba, koos 
koopiatega asjaomastest 
vastavustõendamise deklaratsioonidest, 
mis on esitatud vastavalt IV peatükile;
b) tehnilised andmed, hoolduskava ja 
ekspluatatsiooninäitajad, mille on kiitnud 
heaks esialgse loa väljastanud liikmesriik 
ja vajaduse korral ka teised liikmesriigid; 
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Andmesalvestitega sõidukite puhul, ning 
kui asjaomane KTK seda kindlaks ei 
määra, salvesti ning selle näitajate 
lugemise ja hindamise tehniline kirjeldus, 
samuti vajalik tarkvara, mida võib 
kasutada üksnes õnnetuste korral 
juurdlust teostav organ; 
c) sõiduki varasemat ekspluatatsiooni, 
hooldust ja vajaduse korral pärast loa 
saamist tehtud tehnilisi muudatusi 
kajastavad andmed;
d) tehnilisi ja ekspluatatsiooninäitajaid 
kajastavad andmed, mis näitavad, et 
sõiduk on ühilduv infrastruktuuride ja 
püsirajatistega (sealhulgas 
kliimatingimuste, 
energiavarustussüsteemi, signaal-, 
juhtimis- ja kontrollisüsteemi, 
rööpmevahe ja infrastruktuuride 
gabariitidega, suurima lubatud 
teljekoormuse, mürapiirangute ja muude 
raudteevõrgu piirangutega), ja olemasolu 
korral loa taotlejale nimetatud ühilduvuse 
tagamiseks vajalikud erandid. 
4. Liikmesriigi ohutusamet ei tohi lõike 3 
punktides a ja b nimetatud andmeid 
kahtluse alla seada, välja arvatud juhul, 
kui ta saab näidata, et esineb oluline 
ohutusrisk. Pärast artiklis 19 g viidatud 
võrdlusdokumendi vastuvõtmist ei tohi 
riiklik ohutusasutus selles küsimuses 
tugineda ühelegi käesolevas dokumendis 
loetletud A rühma eeskirjale.
5. Kui riiklik ohutusasutus peaks seda 
vajalikuks pidama, võib ta kõige rohkem 
ühe kuu jooksul pärast taotluse ja 
tehniliste andmete esitamist nõuda 
täiendavat teavet, et teostada riskianalüüs 
vastavalt direktiivi 2004/49/EÜ artikli 6 
lõike 3 punktile a või viia raudteevõrgus 
läbi katsetused selle kontrollimiseks, kas 
lõike 2 punktides c ja d nimetatud teave 
on kooskõlas kehtivate siseriiklike 
eeskirjadega, millest komisjoni 
teavitatakse vastavalt raudteede ohutuse 
direktiivi artiklile 8 või käesoleva 
direktiivi artiklile 16. Pärast käesoleva 
direktiivi artiklis 19 g viidatud 
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võrdlusdokumendi vastuvõtmist võib 
riiklik ohutusasutus siiski teostada sellist 
kontrolli ainult vastavalt siseriiklikele 
eeskirjadele, ühenduses käesolevas 
dokumendis esineva B või C rühmaga.
6. Olles taotluse esitajaga nõu pidanud, 
määrab liikmesriigi ohutusasutus 
kindlaks täiendavalt taotletava teabe, 
riskianalüüside või katsetuste sisu ja 
ulatuse. Infrastruktuuri haldaja peab 
taotluse esitajaga nõu ja teeb kõik 
tagamaks, et mistahes katsetused 
toimuksid kolme kuu jooksul pärast 
taotluse esitamist. Liikmesriigi 
ohutusasutus võtab vajaduse korral 
katsetuste läbiviimist võimaldavaid 
meetmeid.
7. Kõigi käesoleva artikli nõuete kohaselt 
esitatud kasutusloa taotluste kohta teeb 
liikmesriigi ohutusasutus otsuse, mis tuleb 
langetada võimalikult kiiresti ja hiljemalt:
i) kaks kuud pärast taotluse esitamist;
ii) võimaluse korral ühe kuu jooksul 
pärast liikmesriigi ohutusasutuse poolt 
lõike 5 kohaselt nõutud täiendava teabe 
esitamist, lisaks alapunktis i nimetatud 
tähtajale;
iii) võimaluse korral ühe kuu jooksul 
pärast liikmesriigi ohutusasutuse poolt 
lõike 5 kohaselt nõutud katsete tulemuste 
esitamist, lisaks alapunktis i ja/või ii 
nimetatud tähtaegadele;
iv) kui ettenähtud aja jooksul otsust ei 
tehta, loetakse, et kõnesoleva 
raudteesõiduki kasutuselevõtuks on luba 
antud.

Muudatusettepanek 53
Artikkel 19 d (uus)

Artikkel 19 d 
Esialgsete lubade andmine KTKdele 

mittevastavate sõidukite kasutuselevõtuks
1. Käesolevat artiklit kohaldatakse 
sõidukite suhtes, mis ei vasta 
kasutuselevõtmise hetkel kõigi kehtivate 
asjakohaste KTKde nõuetele, sealhulgas 
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sõidukite suhtes, mille osas on kehtestatud 
erandeid, või juhul, kui märkimisväärset 
osa olulistest nõuetest ei ole ühe või 
mitme KTKga kehtestatud.
2. Esialgse loa annab riiklik ohutusasutus 
järgmiselt:
– KTKga reguleeritud tehniliste küsimuste 
esinemise korral kohaldatakse IV 
peatükis sätestatud vastavustõendamise 
menetlust; 
– muude tehniliste küsimuste osas 
kohaldatakse käesoleva direktiivi artikli 
16 lõikes 3 ja raudteede ohutuse direktiivi 
artiklis 8 nimetatud siseriiklikke eeskirju.
Esialgne luba kehtib üksnes selle 
väljastanud liikmesriigi raudteevõrgus.

Muudatusettepanek 54
Artikkel 19 e (uus)

Artikkel 19 e 

Täiendavate lubade andmine KTKdele 
mittevastavate sõidukite kasutuselevõtuks
1. Ühes liikmesriigis kasutuselevõtuks 
lubatud sõidukite puhul võivad teised 
liikmesriigid kooskõlas käesoleva artikliga 
otsustada, kas sõidukite nende 
territooriumil kasutuselevõtmiseks on vaja 
täiendavat luba. Kui liikmesriik otsustab, 
et täiendav luba on vajalik, võib loa 
taotleja paluda, et amet vastavalt määruse 
(EÜ) nr 881/2004 artiklile 10 väljastaks 
vastava tehnilise arvamuse ning võib, kui 
ta seda vajalikuks peab, kasutada 
raudteede ohutuse direktiivi artikli 17 
lõikes 3 sätestatud apellatsioonimenetlust.
2. Loa taotleja esitab liikmesriigi 
ohutusasutusele vastava sõiduki või 
sõidukitüübi tehnilised materjalid koos 
üksikasjadega sõiduki kavandatava 
kasutamise kohta raudteevõrgus. 
Materjalides sisaldub järgmine teave:
a) dokumendid, mis tõendavad, et 
vastavale sõidukile on teises liikmesriigis 
väljastatud kasutusluba, koos 
dokumentidega läbitud menetluse kohta, 
näitamaks, et sõiduk vastas kehtivatele 



RR\686636ET.doc 33/60 PE388.558v03-00

ET

ohutusnõuetele, võttes vajadusel arvesse 
artikli 7 kohaselt lubatud erandeid;
b) tehnilised andmed, hoolduskava ja 
tehnilised näitajad, mille on kiitnud heaks 
esialgse loa väljastanud liikmesriik ja 
vajaduse korral ka teised liikmesriigid; 
Andmesalvestitega sõidukite puhul 
salvesti ning selle näitajate lugemise ja 
hindamise tehniline kirjeldus, samuti 
vajalik tarkvara, mida võib kasutada 
üksnes õnnetuste korral juurdlust teostav 
organ;
c) sõiduki varasemat ekspluatatsiooni, 
hooldust ja vajaduse korral pärast loa 
saamist tehtud tehnilisi muudatusi 
kajastavad andmed;
d) tehnilisi ja ekspluatatsiooninäitajaid 
kajastavad andmed, mis näitavad, et 
sõiduk on ühilduv infrastruktuuride ja 
püsirajatistega, sealhulgas 
kliimatingimuste, 
energiavarustussüsteemi, signaal-, 
juhtimis- ja kontrollisüsteemi, 
rööpmevahe ja infrastruktuuride 
gabariitidega, suurima lubatud 
teljekoormuse, mürapiirangute ja muude 
raudteevõrgu piirangutega ning 
võimaluse korral loa taotlejale ühilduvuse 
tagamiseks vajalikud erandid.
3. Liikmesriigi ohutusasutus ei sea lõike 2 
punktides a ja b nimetatud andmeid 
kahtluse alla, välja arvatud juhul, kui ta 
saab näidata, et esineb oluline ohutusrisk. 
Pärast artiklis 19 g nimetatud 
viitedokumendi vastuvõtmist ei või 
liikmesriigi ohutusasutus tugineda 
ühelegi käesolevas dokumendis loetletud 
A rühma eeskirjale.
4. Kui liikmesriigi pädev ohutusasutus 
peaks seda vajalikuks pidama, võib ta 
kõige rohkem kolme kuu jooksul pärast 
taotluse ja tehniliste andmete esitamist 
nõuda täiendavat teavet, et teostada 
riskianalüüs vastavalt direktiivi 
2004/49/EÜ artikli 6 lõike 3 punktile a või 
viia raudteevõrgus läbi katsetused selle 
kontrollimiseks, kas lõike 2 punktides c ja 
d nimetatud teave on kooskõlas kehtivate 
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siseriiklike eeskirjadega, millest komisjoni 
teavitatakse vastavalt raudteede ohutuse 
direktiivi artiklile 8 või käesoleva 
direktiivi artiklile 16. Kuid pärast 
käesoleva direktiivi artiklis 19 g nimetatud 
viitedokumendi vastuvõtmist võib 
liikmesriigi ohutusasutus sellist kontrolli 
läbi viia üksnes nende siseriiklike 
eeskirjade põhjal, mis seostuvad 
käesolevas dokumendis esitatud B ja C 
rühma eeskirjadega.
5. Olles taotluse esitajaga nõu pidanud, 
määrab liikmesriigi ohutusasutus 
kindlaks täiendavalt taotletava teabe, 
riskianalüüside või katsetuste sisu ja 
ulatuse. Infrastruktuuri haldaja peab 
taotluse esitajaga nõu ja teeb kõik 
tagamaks, et mistahes katsetused 
toimuksid kolme kuu jooksul pärast 
taotluse esitamist. Liikmesriigi 
ohutusasutus võtab vajaduse korral 
katsetuste läbiviimist võimaldavaid 
meetmeid.
6. Kõigi käesoleva artikli nõuete kohaselt 
esitatud kasutusloa taotluste kohta teeb 
liikmesriigi ohutusasutus otsuse, mis tuleb 
langetada võimalikult kiiresti ja hiljemalt:
i) neli kuud pärast lõikes 2 nimetatud 
tehniliste andmete esitamist;
ii) lisaks alapunktis i nimetatud tähtajale 
võimaluse korral kahe kuu jooksul pärast 
liikmesriigi ohutusasutuse poolt lõike 4 
kohaselt nõutud täiendava teabe või 
riskianalüüside esitamist;
iii) lisaks alapunktides i ja ii nimetatud 
tähtaegadele võimaluse korral kahe kuu 
jooksul pärast liikmesriigi ohutusasutuse 
poolt lõike 4 kohaselt nõutud katsete 
tulemuste esitamist;
iv) kui ettenähtud aja jooksul otsust ei 
tehta, loetakse, et kõnesoleva 
raudteesõiduki kasutuselevõtuks on luba 
antud.
7. Liikmesriigid võivad anda välja 
olemasolevate sõidukite kasutuslubasid, 
mis hõlmavad tervet sõidukiteseeriat. 
Selleks teavitab liikmesriigi ohutusasutus 
taotluse esitajat järgitavast menetlusest.
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Muudatusettepanek 55
Artikkel 19 f (uus)

Artikkel 19 f
Lubade väljastamine sõidukitüüpidele

1. Liikmesriigid võivad anda välja lube 
sõidukitüüpidele.
2. Samas tähendab liikmesriigis sõidukile 
välja antud luba loa andmist vastavale 
sõidukitüübile.
3. Liikmesriigis juba kasutusloa saanud 
tüüpi kuuluva sõiduki kasutamiseks 
annab liikmesriik loa taotleja esitatud 
vastavusdeklaratsiooni alusel ja ilma 
täiendava kontrollita. Kui aga muutuvad 
KTKde asjaomased sätted ja siseriiklikud 
eeskirjad, mille alusel sõidukitüübi 
kasutamiseks luba anti, otsustab 
liikmesriik, kas sõidukitüüpidele juba 
antud kasutusload jäävad kehtima või 
tuleb neid uuendada. Kriteeriumid, mille 
täitmist liikmesriigi ohutusasutus 
sõidukitüübile uue loa väljastamisel 
kontrollib, võivad tuleneda üksnes 
muutunud eeskirjadest. Sõidukitüübile 
antava loa uuendamine ei mõjuta varem 
kasutusse lubatud sõidukitüüpide põhjal 
sõidukitele antud kasutuslubasid.
4. Sõiduki teatavale tüübile vastavuse 
deklaratsiooni vormi võtab komisjon vastu 
[ ] jooksul ameti koostatud projekti põhjal 
ja artikli 21 lõikes 3 esitatud menetluse 
korras.
5. Sõiduki teatavale tüübile vastavuse 
deklaratsioon peab olema kooskõlas:
a) KTKdele vastavate sõidukite puhul 
asjaomaste KTKde kontrollimenetlustega;
b) KTKdele mittevastavate sõidukite puhul 
otsuse 93/465/EMÜ moodulites C, D või E 
määratletud kontrollimenetlustega.
6. Taotleja võib taotleda sõidukitüübi 
kasutusluba korraga mitmes liikmesriigis. 
Sel juhul teevad liikmesriikide 
ohutusasutused koostööd menetluse 
lihtsustamiseks ja haldusalaste pingutuste 
minimeerimiseks.
7. Sõidukitüübi kasutusload 
registreeritakse artiklis 23 c nimetatud 
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lubatud sõidukitüüpide Euroopa registris. 
Nimetatud registrisse kantakse liikmesriik 
või -riigid, kus teatava sõidukitüübi 
kasutamine on lubatud.

Muudatusettepanek 56
Artikkel 19 g (uus)

Artikkel 19 g
Siseriiklike eeskirjade liigitamine

1. Artiklis 19 a nimetatud sõidukite 
kasutuslubade andmise menetluse 
lihtsustamiseks liigitatakse siseriiklikud 
eeskirjad vastavalt VIa lisas näidatule.
2. Ilma et see piiraks artikli 22 lõike 3 
kohaldamist, vaatab amet hiljemalt kuus 
kuud pärast käesoleva direktiivi 
jõustumist üle VIa lisa 1. jaos esitatud 
parameetrid ning esitab komisjonile 
soovitusi, mida peab vajalikuks. 
3. Amet hõlbustab selliste siseriiklike 
eeskirjade vastuvõtmist, liigitamist ja 
rühmitamist, mis on vajalikud 
viitedokumendi vastuvõtmiseks vastavalt 
määruse (EÜ) nr 881/2004 artiklile 8a. 
Selles osas teevad liikmesriikide asutused 
ametiga koostööd.
3. Käesoleva direktiivi vähemoluliste, 
viitedokumendi vastuvõtmisega seotud 
osade muutmiseks ja täiendamiseks 
mõeldud meetmed, samuti ameti 
soovituste põhjal tehtavad otsused nende 
ajakohastamiseks võetakse vastu artikli 21 
lõikes 4 sätestatud kontrolliga 
regulatiivmenetluse korras. Tungiva 
kiireloomulisuse tõttu võib komisjon 
kasutada artikli 21 lõikes 4 a osutatud 
kiirmenetlust.

Muudatusettepanek 57
Artikli 20 lõige 4

4. Kui liikmesriik või komisjon leiab, et 
teise liikmesriigi poolt teavitatud asutus ei 
vasta olulistele kriteeriumidele, alustab 

4. Kui liikmesriik või komisjon leiab, et 
teise liikmesriigi poolt teavitatud asutus ei 
vasta olulistele kriteeriumidele, alustab 
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komisjon nõuküsimist asjaomastelt 
osalistelt. Pärast komiteelt nõuküsimist 
vastavalt artikli 21 lõikes 2 sätestatud 
menetlusele teatab komisjon asjaomasele 
liikmesriigile kõikidest muudatustest, mis on 
vajalikud, et teavitatud asutus saaks säilitada 
temale määratud staatust.

komisjon nõuküsimist asjaomastelt osalistelt 
ja ametilt vastavalt määruse (EÜ) nr 
881/2004 artiklile 14, ning võib paluda 
ameti arvamust. Pärast komiteelt 
nõuküsimist vastavalt artikli 21 lõikes 2 
sätestatud menetlusele teatab komisjon 
asjaomasele liikmesriigile kõikidest 
muudatustest, mis on vajalikud, et teavitatud 
asutus saaks säilitada temale määratud 
staatust.

Selgitus

Kui komisjonil tuleb langetada otsus, on tähtis, et ta saaks kõigis teavitatud asutustele 
ametlikult kinnitatud staatusega seotud küsimustes ametiga nõu pidada ja ameti arvamust 
küsida.

Muudatusettepanek 58
Artikli 21 lõige 4 a (uus)

4 a. Kui viidatakse käesolevale lõikele, 
kohaldatakse otsuse 1999/468/EÜ artikli 
5a lõikeid 1, 2, 4 ja 6 ning artiklit 7, võttes 
arvesse kõnealuse otsuse artikli 8 sätteid.

Selgitus

Muudatusettepanekuga tehakse vajalikud kohandused kooskõlas nõukogu 17. juuli 2006. 
aasta otsusega 2006/512/EÜ (millega kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste kasutamise 
menetlus) ette nähtud uue kontrolliga regulatiivmenetlusega.

Muudatusettepanek 59
Artikli 21 lõige 7

7. Meetmed, millega muudetakse 
käesoleva direktiivi II–VIII lisas esitatud 
vähemolulisi sätteid, võetakse vastu 
käesoleva artikli lõikes 4 sätestatud 
kontrolliga regulatiivmenetluse abil.

7. Meetmed, mis on mõeldud käesoleva 
direktiivi II–VIII lisaga seotud vähem 
oluliste sätete muutmiseks seda 
täiendades, võetakse vastu käesoleva 
artikli lõikes 4 sätestatud kontrolliga 
regulatiivmenetluse abil.

Selgitus

Muudatusettepanekuga tehakse vajalikud kohandused kooskõlas nõukogu 17. juuli 2006. 
aasta otsusega 2006/512/EÜ (millega kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste kasutamise 
menetlused) ette nähtud uue kontrolliga regulatiivmenetlusega. Muudatusettepanekus 
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sätestatakse käesoleva ettepaneku asjaomaste meetmete vastuvõtmise või läbivaatamise 
täiendav läbipaistvus.

Muudatusettepanek 60
Artikkel 24

1. Liikmesriigid tagavad infrastruktuuri- ja 
veeremiregistrite avaldamise ja 
ajakohastamise. Need registrid osutavad 
iga allsüsteemi või allsüsteemi osa 
põhilistele tunnustele (nt põhiparameetrid) 
ja nende korrelatsioonile koos 
kohaldatavate sätestatud tunnustega. Sel 
eesmärgil osutab iga KTK täpselt, 
missugune teave peab sisalduma 
infrastruktuuri ja veeremi registrites.

välja jäetud

2. Kõnealuste registrite koopia saadetakse 
asjaomastele liikmesriikidele ja ametile, 
ning tehakse konsulteerimiseks 
kättesaadavaks huvitatud isikutele, 
hõlmates vähemalt sektori kutsealased 
tegutsejad. 
3. Amet töötab välja juhendi kava 
infrastruktuuri ja veeremi registrite 
rajamiseks; kõnealuses juhendis 
määratakse kindlaks registrite sisu ja 
esitatakse soovitus ka selle vormi 
kasutamise ja ajakohastamistsükli korra 
kohta. Juhendis on samuti esitatud 
käesoleva artikli üksikasjalikud 
rakendamiseeskirjad infrastruktuuri ja 
veeremi puhul, mis on võetud kasutusse 
enne käesoleva direktiivi jõustumist. 
Komisjon võtab kõnealuse juhendi pärast 
komiteelt nõuküsimist vastu artikli 21 
lõikes 2 viidatud menetluse kohaselt.

Muudatusettepanek 61
Artikkel 24 a (uus)

Artikkel 24 a
Sõidukite nummerdamise kord

1. Igale ühenduse raudteevõrgus 
kasutusele võetud sõidukile määratakse 
esmakordse kasutusloa andmisel Euroopa 
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sõidukinumber (ESN).
2. Esmakordse kasutusloa taotleja vastutab 
kõnealuse sõiduki vastava ESNiga 
tähistamise eest.
3. Raudteeliikluse ja liikluskorralduse 
KTKs loetletakse ESNi nõuetekohaseks 
eristamiseks ja kasutamiseks vajalikud 
tehnilised kirjeldused.
4. Kui raudteeliikluse ja liikluskorralduse 
KTKs ei ole ette nähtud teisiti, määratakse 
sõidukile ESN ainult ühel korral.
5. Erandina lõikes 1 sätestatust võib 
liikmesriik kolmandas riigis esmakordselt 
kasutuselevõtud sõidukite puhul lubada 
neid ekspluateerida, kui on selgelt 
näidatud, et nad vastavad ühenduse omast 
erineva kodifitseerimissüsteemi nõuetele. 
Kui aga liikmesriik on lubanud sellised 
sõidukid oma territooriumil kasutusele 
võtta, tuleb loa andnud liikmesriigi 
sõidukiregistrisse kanda artikli 24 b lõikes 
2 sätestatud teave nimetatud sõidukite 
kohta.

Muudatusettepanek 62
Artikkel 24 b (uus)

Artikkel 24 b
Riiklik sõidukiregister

1. Iga liikmesriik peab tema territooriumil 
kasutusele võtta lubatud raudteesõidukite 
registrit. Nimetatud register vastab 
järgmistele kriteeriumitele:
a) registrit pidav ja ajakohastav asutus on 
kõigist raudtee-ettevõtjatest sõltumatu;
b) register on kättesaadav direktiivi 
2004/49/EÜ artiklites 16 ja 21 nimetatud 
ohutusasutustele ja uurimisorganitele; 
õiguspärase taotluse põhjal tagatakse 
juurdepääs registrile direktiivi 2001/14/EÜ 
artiklis märgitud reguleerivatele organitele, 
raudtee-ettevõtetele, infrastruktuuri 
haldajatele ning kõigile sõidukeid 
registreerivatele või registrisse kantud 
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isikutele või organisatsioonidele.
2. Registri ühtsed tehnilised kirjeldused 
võetakse vastu ameti koostatud kirjelduse 
projekti põhjal ja vastavalt artikli 21 lõikes 
3 sätestatud menetlusele. Nimetatud 
tehniliste kirjelduste projektis näidatakse 
ära andmete sisu ja vorm, registri 
funktsionaalne ja tehniline ülesehitus, 
toimimisviis koos 
andmevahetusmeetoditega ning registrisse 
sisenemise ja andmete kasutamise 
eeskirjad. Iga sõiduki kohta on registris 
vähemalt järgmine teave:
a) viide EÜ vastavustõendamise 
deklaratsioonile ja selle väljastanud 
organile;
b) viide artiklis 24 c sätestatud Euroopa 
lubatud sõidukitüüpide registrile;
c) sõiduki omanik, sõiduki valdaja ja vastav 
ESN;
d) kõik võimalikud sõiduki kasutamise 
piirangud;
e) hoolduse eest vastutav üksus. Kui vastav 
teave ei ole sõiduki kasutusloa andmise ajal 
kättesaadav, võib selle lisada hiljem, kuid 
hiljemalt enne seda, kui raudtee-ettevõte 
sõidukit kasutab. 
3. Registripidaja teatab viivitamatult selle 
liikmesriigi asutustele, kus sõiduk on 
lubatud kasutusele võtta, kõigist riiklikku 
sõidukiteregistrisse kantud andmete 
muudatustest, sõiduki hävimisest või 
kavatsusest sõiduk registrist kõrvaldada. 
4. Kuni liikmesriikide ESNide 
ühendamiseni kannab iga liikmesriik oma 
registrisse teiste liikmesriikide registrites 
teda puudutavate andmete osas tehtud 
muudatused.

Muudatusettepanek 63
Artikkel 24 c (uus)

Artikkel 24 c
Lubatud sõidukitüüpide Euroopa register
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1. Amet loob ja peab liikmesriikides 
Euroopa Ühenduse raudteevõrgus 
kasutusloa saanud sõidukitüüpide 
üleeuroopalist (Euroopa) registrit. 
Nimetatud register:
a) on avalik ja kõigile elektrooniliselt 
kättesaadav;
b) vastab lõikes 4 määratletud ühtsetele 
tehnilistele kirjeldustele;
c) on seotud kõigi riiklike 
sõidukiregistritega.
2. Register sisaldab iga sõidukitüübi kohta 
järgmisi andmeid:
a) asjakohastes KTKdes määratletud 
sõidukitüübi tehnilised näitajad;
b) algse tootja või valmistaja ning iga 
järgneva konstruktsioonimuutuse või 
uuenduse teostaja nimetus;
c) iga sõidukitüübi järjestikuste 
kasutuslubade andmise, piirangute 
kehtestamise või kasutusest kõrvaldamise 
kuupäevad, viiteandmed ja vastavad 
liikmesriigid.
3. Liikmesriigis sõidukitüübile loa 
andmisel, selles muudatuste tegemisel, loa 
kehtivuse peatamisel või tühistamisel 
teavitab vastav riiklik asutus sellest 
koheselt ametit, et viimane saaks registrit 
ajakohastada.
4. Registri ühtsed tehnilised kirjeldused 
võetakse vastu ameti koostatud kirjelduste 
projekti põhjal ja artikli 21 lõikes 3 
sätestatud menetluse korras. Nimetatud 
kirjelduste projektis näidatakse ära 
andmete sisu ja vorm, registri 
funktsionaalne ja tehniline ülesehitus, 
toimimisviis ning registrisse sisenemise ja 
andmete kasutamise eeskirjad.

Selgitus

Lubatud sõidukitüüpide Euroopa register tuleb luua selleks, et lihtsustada sõidukite 
vastastikust tunnustamist ning kasutada ära sõidukitüüpide kaupa lubade andmise korra 
eelised.
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Muudatusettepanek 64
Artikli 24 lõige 2 a (uus)

e 2 a. Amet koostab infrastruktuuri ja 
veeremi riiklikest registritest 
üleeuroopalise koondi, mis sisaldab artikli 
24 b lõike 2 punktides a kuni e viidatud 
andmeid. Koond avaldatakse kas ameti 
koduleheküljel või muul sobival kujul.

Selgitus

Kõigi võimaluste arvessevõtmiseks lisatakse uus lõige.

Muudatusettepanek 65
Artikli 25 lõige 2 a (uus)

2 a. Enne 1. jaanuari 2015 antakse ametile 
ülesanne väljastada lubasid sõidukitele, mis 
vastavad KTKdele ja mis võetakse 
kasutusele ühenduse raudteevõrgus. 
Nimetatud pädevuste üleandmine toimub 
koostöös liikmesriikide riigiasutustega.

Selgitus

Pikemas perspektiivis tuleks ameti rolli tugevdada. Veeremile lubade väljastamise ülesanne 
tuleks üle anda Euroopa Raudteeagentuurile. Eesmärk on kogu raudteesektori kulude 
vähendamine, kui ERA ise on KTKde tehnilise ühtlustamisega seotud töödega valmis saanud 
(nii näiteks lennundussektoris vastutab Euroopa Lennundusohutusamet tüübihindamistõendite 
ning konkreetsete, Euroopa Liidus kasutamiseks kinnitatud lennukimudelite, mootorite või 
detailide sertifitseerimise eest).

Muudatusettepanek 66
Artikkel 25 a (uus)

Artikkel 25 a
Ilma et see piiraks asjaomaste ühenduse 
õigusaktide, eriti ühenduse riigiabi 
eeskirjade ning Euroopa Parlamendi ja 
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nõukogu 22. juuni 1998. aasta direktiivi 
98/34/EÜ (millega nähakse ette tehnilistest 
standarditest ja eeskirjadest teatamise 
kord)1 kohaldamist, võivad liikmesriigid 
edendada juba kasutuselevõtud ning 
koostalitlusnõuetele vastava veeremi ja 
raudtee infrastruktuuri moderniseerimist.
______________

1 EÜT L 204, 21.7.1998, lk 37. Direktiivi on viimati 
muudetud 2003. aasta ühinemisaktiga.

Selgitus
ELi raudteevõrgus oleva veeremi koostalitlusvõime edendamiseks tuleks lubada 
liikmesriikidel luua stiimuleid olemasoleva veeremi ja raudteeinfrastruktuuri 
moderniseerimiseks. See võib asjakohastel juhtudel luua võimalused raudtee infrastruktuuri 
ja veeremi moderniseerimiseks ning turuintegratsiooniks ning soodustada üleminekut 
jätkusuutlikumatele transpordiliikidele.

Muudatusettepanek 67
Artikli 28 esimene lõik

Iga kolme aasta järel annab komisjon 
Euroopa parlamendile ja nõukogule aru 
raudteevõrgu koostalitlusvõime 
saavutamiseks tehtud edusammudest. 
Aruanne sisaldab ka artiklis 7 sätestatud 
juhtude analüüsi.

1. Iga kahe aasta järel annab komisjon 
Euroopa Parlamendile ja nõukogule aru 
raudteevõrgu koostalitlusvõime 
saavutamiseks tehtud edusammudest ning 
liikmesriikides võetud vastavate meetmete 
mõjust. Aruanne sisaldab ka artiklis 7 
sätestatud juhtude analüüsi. Iga kahe aasta 
tagant esitavad liikmesriigid ametile ja 
komisjonile aruande koostalitlusvõime 
saavutamisel tehtud edusammudest, 
sealhulgas selle rakendamise arvulistest 
ja kvalitatiivsetest aspektidest.
2. Aruanne sisaldab ka ameti ülesannete 
laiendamisvõimaluste analüüsi, pidades 
silmas KTKdele vastavatele sõidukitele 
lubade andmisega seotud menetluste 
lihtsustamist ja tsentraliseerimist. Vastav 
läbivaatamisprotsess toimub koostöös 
liikmesriikidega.

Selgitus

Tähtis on kontrollida raudteevõrgu koostalitlusvõime osas saavutatud edusamme ning 
koostada korrapäraselt aruandeid, et kavandada asjakohaseid meetmeid. Ameti ja/või 
komisjoni poolt liikmesriikidest, vastavast majandussektorist või muudelt huvitatud 
osapooltelt kogutavate andmete põhjal töötatakse välja mitmesugused vahendid, mille abil 
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suurendada ristkasutuseks vajalikku teabevoogu ja läbipaistvust. Eesmärgi mõttes täiendab 
käesolev muudatusettepanek eelmist ettepanekut, mis käsitleb ameti rolli pikemas 
perspektiivis.

Muudatusettepanek 68
I lisa punkti 1.1. kolmas lõik

Infrastruktuur hõlmab liikluskorraldust, 
veeremi jälgimist ja navigeerimissüsteeme: 
andmetöötluse ja sidevahendite tehnilised 
paigaldised võrgu reisijate- ja kaubaveo 
kaugteenuste jaoks, et tagada võrgu turvaline 
ja ühtlane töötamine ning tõhus 
liikluskorraldus.

Infrastruktuur hõlmab liikluskorraldust, 
veeremi jälgimist ja navigeerimissüsteeme: 
andmetöötluse ja sidevahendite tehnilised 
paigaldised nii võrgu reisijate- ja kaubaveo 
kaugteenuste jaoks kui ka arvete 
esitamiseks elektrirongiliinide 
elektrivarustussüsteemides tarbitud 
elektrienergia eest, et tagada võrgu turvaline 
ja ühtlane töötamine ning tõhus 
liikluskorraldus.

Muudatusettepanek 69
I lisa punkt 1.2.

1.2. VEEREM 1.2. VEEREM

Veerem koosneb kogu veeremist, mis võib 
tõenäoliselt liikuda terves üleeuroopalises 
tavaraudteevõrgus või selle osas, sealhulgas:

Veerem koosneb kogu veeremist, mis võib 
tõenäoliselt liikuda terves üleeuroopalises 
tavaraudteevõrgus või selle osas, sealhulgas:

– iseliikuvad diisel- ja elektrirongid, – iseliikuvad diisel- ja elektrirongid,

– diisel- ja elektrivedurid, – diisel- ja elektrivedurid,

– reisijatevagunid, – reisijatevagunid,

– kaubavagunid, sealhulgas veokeid kandev 
veerem.

– kaubavagunid, sealhulgas veokeid kandev 
veerem.

Lisaks koosneb see kogu veeremist, mis 
võib sõita kogu üleeuroopalises 
kiirraudteevõrgus või selle mõnes osas, kus 
maksimumkiirus on alla 190 km/h.

Veeremisse kuuluvad mobiilsed raudtee 
infrastruktuuri ehitus- ja hooldusseadmed, 
mis ei ole esmatähtsad.

Mobiilsed raudtee infrastruktuuri ehitus- ja 
hooldusseadmed, kuuluvad veeremi hulka, 
kuid ei ole esmatähtsad.

Kõik eespool nimetatud kategooriad 
jaotatakse järgmiselt:

Kõik eespool nimetatud kategooriad 
jaotatakse järgmiselt:

– veerem rahvusvaheliseks kasutuseks, – veerem rahvusvaheliseks kasutuseks, 

– veerem siseriiklikuks kasutuseks. – veerem siseriiklikuks kasutuseks.
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Muudatusettepanek 70
I lisa punkti 2.1. teise lõigu teine taane

– spetsiaalselt kiirliinideks ümber ehitatud 
liinid, mille varustus võimaldab liikluskiirust 
umbes 200 km/h,

– spetsiaalselt kiirliinideks ümber ehitatud 
liinid, mille varustus võimaldab liikluskiirust 
üle 190 km/h,

Muudatusettepanek 71
I lisa punkti 2.1. kolmas lõik

Infrastruktuur hõlmab liikluskorraldust, 
veeremi jälgimist ja navigeerimissüsteeme: 
andmetöötluse ja sidevahendite tehnilised 
paigaldised võrgu reisijate- ja 
kaubaveoteenuste jaoks, et tagada võrgu 
turvaline ja ühtlane töötamine ning tõhus 
liikluskorraldus.

Infrastruktuur hõlmab liikluskorraldust, 
veeremi jälgimist ja navigeerimissüsteeme: 
andmetöötluse ja sidevahendite tehnilised 
paigaldised nii võrgu reisijate- ja vajaduse 
korral kaubaveoteenuste jaoks kui ka arvete 
esitamiseks elektrirongiliinide 
elektrivarustussüsteemides tarbitud 
elektrienergia eest, et tagada võrgu turvaline 
ja ühtlane töötamine ning tõhus 
liikluskorraldus.

Muudatusettepanek 72
I lisa punkti 2.2. teine taane 

– või kiirusel umbes 200 km/h esimese 
taande liinidel, kui need ühilduvad 
kõnealuste liinide jõudlustasemega

– või kiirusel üle 190 km/h esimese taande 
liinidel, kui need ühilduvad kõnealuste 
liinide jõudlustasemega.

Muudatusettepanek 73
II lisa punkt 2.2

Elektrisüsteem ja kontaktõhuliinid. Elektrisüsteem, kontaktõhuliinid ja 
püsirajatised andmete registreerimiseks ja 
ülekandmiseks, mis on vajalikud arvete 
koostamiseks elektrirongiliinide 
energiavarustussüsteemides tarbitud 
elektrienergia eest.

Muudatusettepanek 74
II lisa punkt 2.6

Struktuur, rongi kõikide seadmete 
juhtimissüsteem, vooluvõtuseadmed, 
veojõu- ja energiamuundurid, 
pidurdussüsteem, haakeseadmed, veermikud 
(pöördvankrid, teljed jne) ja vedrustus, 
uksed, inimene/masin liidesed (vedurijuht, 
rongi personal ja reisijad, kaasa arvatud 

Struktuur, rongi kõikide seadmete 
juhtimissüsteem, raudteesõiduki erinevaid 
sõlmi moodustavad allsüsteemid nagu 
näiteks vooluvõtuseadmed, veojõu- ja 
energiamuundurid, pidurdussüsteem, 
haakeseadmed, veermikud (pöördvankrid, 
teljed jne) ja vedrustus, uksed, inimese 
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liikumispuudega inimeste vajadused), 
passiivsed või aktiivsed ohutusseadmed ja 
reisijate ning rongi personali tervishoiu 
jaoks vajalikud vahendid.

(vedurijuht, rongi personal ja reisijad) ja 
masina vahelised liidesed, passiivsed või 
aktiivsed ohutusseadmed, reisijate ja rongi 
personali tervishoiu ning puuetega või 
liikumispuudega inimeste eest 
nõuetekohase hoolitsemise jaoks vajalikud 
vahendid.

Muudatusettepanek 75
III lisa punkt 1.1.2.

1.1.2. Ratta/rööpa kokkupuutega seotud 
parameetrid peavad vastama 
stabiilsusnõuetele, et tagada ohutu 
liikumine maksimaalse lubatud kiirusega.

1.1.2. Ratta/rööpa kokkupuutega seotud 
parameetrid peavad vastama 
stabiilsusnõuetele, et tagada ohutu 
liikumine maksimaalse lubatud kiirusega. 
Piduriseadmestiku parameetrid peavad 
tagama maksimaalse lubatud kiiruse ja 
avariiolukorras peatamise antud 
pidurdusvahemaa piires.

Selgitus

Ohutusest lähtudes on olulisem rongide peatamine kui maksimaalse lubatud kiirusega 
sõitmine.

Muudatusettepanek 76
III lisa punkti 2.1.1. neljas lõik

Tuleb kehtestada vajalikud sätted, et võtta 
arvesse erilisi ohutustingimusi väga 
pikkades tunnelites.

Tuleb kehtestada vajalikud sätted, et võtta 
arvesse erilisi ohutustingimusi väga 
pikkades tunnelites ja viaduktides.

Selgitus

Täpsem sõnastus.

Muudatusettepanek 77
VI lisa punkt 2

2. ETAPID 2. ETAPID

Allsüsteemi kontrollitakse igal alljärgneval 
etapil:

Allsüsteemi kontrollitakse igal alljärgneval 
etapil:

– üldine projekt, – üldine projekteerimine,

– allsüsteemi struktuur, sealhulgas eelkõige 
tsiviilehitustööd, komponentide koost, üldine 

– allsüsteemi ehitamine, sealhulgas eelkõige 
tsiviilehitustööd, komponentide 
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seadistamine, valmistamine, kokkumonteerimine, üldine 
seadistamine,

– allsüsteemi lõplik katsetamine. – allsüsteemi lõplik katsetamine.

Juhul, kui konstrueerimise (kaasa arvatud 
tüübikatsetused) või ehitamise etapi puhul 
on taotleja kas konstruktor või valmistaja 
või nende ühenduses registreeritud ametlik 
esindaja, koostab ja väljastab taotleja 
valitud teavitatud asutus kõnesoleva 
kontrollimise põhjal vahepealse 
kontrollimissertifikaadi (VKS). Seejärel 
koostab taotleja asjaomaseks etapiks või 
etappideks EÜ VKSi deklaratsiooni.

Muudatusettepanek 78
VI lisa punkt 3

3. TÕEND 3. TÕEND

EÜ vastavustõendamise eest vastutav 
teavitatud asutus koostab vastavustõendi, 
mis on mõeldud tellijale või ehitajale või 
nende volitatud esindajale, kes on 
registreeritud ühenduses ja kes omakorda 
koostab EÜ vastavustõendamise 
deklaratsiooni, mis on mõeldud selle 
liikmesriigi järelevalveasutusele, kus 
alasüsteem asub ja/või töötab.

EÜ vastavustõendamise eest vastutav 
teavitatud asutus koostab 
kontrollimissertifikaadi, mis on mõeldud 
tellijale või tema volitatud esindajale, kes on 
registreeritud ühenduses ja kes omakorda 
koostab EÜ vastavustõendamise 
deklaratsiooni, mis on mõeldud selle 
liikmesriigi järelevalveasutusele, kus 
allsüsteem asub ja/või töötab.
EÜ vastavustõendamise eest vastutav 
teavitatud asutus kontrollib allsüsteemi 
projekti ja konstruktsiooni. Vajaduse korral 
võtab teavitatud asutus arvesse 
vahepealseid kontrollimissertifikaate (VKS) 
ning EÜ vastavustõendi väljastamiseks
kontrollib:
– kas konstruktor või tootja on 
allsüsteemile välja andnud vastavalt 
projekteerimise ja ehitamise VKSid; 
– või kas allsüsteemi tootmisel on toimitud 
kooskõlas ehitaja või valmistaja väljastatud 
projekteerimise VKSi kõigi aspektidega;
– kas vastava VKSi nõuded on õigesti 
täidetud;
– projekteerimise või ehitamise VKSidega 
katmata projekteerimise ja ehitamise 
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elemente.

Selgitus

Komisjoni 13. detsembri 2006. aasta projekti artikli 18 lõike 1 muudetud varianti arvestades 
tuleb 1. juuni 2007. aasta direktiiviga 2007/32/EÜ seotud arengute arvestamiseks võtta 
kasutusele kaheastmeline menetlus:

– esimese etapi teostaja on ehitaja või valmistaja ja tema valitud teavitatud asutus;

– teise etapi teostaja on tellija ja tema valitud teavitatud asutus.

Nimetatud kahe etapi põhjendus:

– esimest etappi alustades ei pruugi ehitaja või tootja teada, milline tellija ostab allsüsteemi, 
mida ta kavatseb konstrueerida ja toota (näiteks seadmete kataloogimüügi puhul);

– järgnevalt allsüsteemi üht või mitut eksemplari ostes nõuab tellija sageli oma 
turundusviisist, klientidest või kasutusele võtta kavatsetavate raudteeliinide iseärasustest 
tulenevalt teatavaid eriomadusi (see puudutab eriti veeremit ning juhtimis- ja 
signalisatsioonisüsteeme). Seetõttu võidakse VI lisa punktis 2 ettenähtud allsüsteemi lõplikul 
katsetamisel tellija valikuid arvesse võtta;

– tellija muudab tihtipeale ehitaja või valmistaja ettenähtud hooldusgraafikut, kuna ta võib 
eelistada teistsugust ennetava ja järelhoolduse vahekorda, seda nii oma analüüside kui ka 
ehitaja või valmistaja valikute tõttu, kuna viimased, lootes saada suuri hooldustööde 
tellimusi, võivad koostada liiga põhjalikud hooldusjuhendid. Hooldusjuhend on oluline 
kasutusloa saamiseks.

Muudatusettepanek 79
VI lisa punkt 4

4. TEHNILINE DOKUMENTATSIOON 4. TEHNILINE DOKUMENTATSIOON
Vastavustõendamise deklaratsioonile lisatav 
tehniline dokumentatsioon peab koosnema 
järgmistest dokumentidest:

Vastavustõendamise deklaratsioonile lisatav 
tehniline dokumentatsioon peab koosnema 
järgmistest dokumentidest:

– infrastruktuuride jaoks: ehitusprojekt, 
kinnitused kaevandamise ja tugevduste 
jaoks, katsete ja inspekteerimiste aruanded,

– infrastruktuuride jaoks: ehitusprojekt, 
kinnitused kaevandamise ja tugevduste 
jaoks, katsete ja inspekteerimiste aruanded,

– teiste allsüsteemide jaoks: üldised ja 
detailsed ehitusega kooskõlas olevad 
joonised, elektri- ja hüdraulikaskeemid, 
juhtimisahela skeemid, andmetöötlus- ja 
automaatikasüsteemide kirjeldus, kasutus- ja 
hooldusjuhendid jne,

– teiste allsüsteemide jaoks: üldised ja 
detailsed ehitusega kooskõlas olevad 
joonised, elektri- ja hüdraulikaskeemid, 
juhtimisahela skeemid, andmetöötlus- ja 
automaatikasüsteemide kirjeldus, kasutus- ja 
hooldusjuhendid jne,

– allsüsteemi inkorporeeritud 
koostalitluskomponentide nimekiri, nagu on 

– allsüsteemi inkorporeeritud 
koostalitluskomponentide nimekiri, nagu on 
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viidatud artiklis 3, viidatud artiklis 3,

– EÜ vastavus- või kasutussobivuse 
deklaratsioonide koopiad, millega 
ülalnimetatud komponendid peavad olema 
varustatud vastavalt direktiivi artiklile 13; 
vajaduse korral lisatakse neile vastavad 
arvestusmärkused ning protokollide koopiad 
katsetest ja hindamistest, mida teostasid 
teavitatud asutused üldiste tehniliste 
kirjelduste alusel,

– EÜ vastavus- või kasutussobivuse 
deklaratsioonide koopiad, millega 
ülalnimetatud komponendid peavad olema 
varustatud vastavalt direktiivi artiklile 13; 
vajaduse korral lisatakse neile vastavad 
arvestusmärkused ning protokollide koopiad 
katsetest ja hindamistest, mida teostasid 
teavitatud asutused üldiste tehniliste 
kirjelduste alusel,

– võimaluse korral vahepealsed 
kontrollimissertifikaadid ning sel juhul ka 
VKSide juurde kuuluvad EÜ vahepealsed 
vastavusdeklaratsioonid koos teavitatud 
asutuse teostatud kehtivuskontrolli 
tulemustega;

EÜ vastavustõendamise eest vastutava 
teavitatud asutuse välja antud ja 
kaasallkirjastatud tunnistus koos vastavate 
arvestusmärkustega, mis sätestab, et projekt 
vastab käesolevale direktiivile ning 
nimetatakse vajaduse korral tegevuse 
teostamise ajal jäädvustatud reservatsioonid, 
mida pole tühistatud; samuti peaks tõendile 
lisama inspekteerimis- ja 
auditeerimisaruanded, mille on koostanud 
kõnealune asutus seoses 
vastavustõendamisega nagu on määratletud 
punktides 5.3 ja 5.4.

– EÜ vastavustõendamise eest vastutava 
teavitatud asutuse välja antud ja 
kaasallkirjastatud tunnistus koos vastavate 
arvestusmärkustega, milles sätestatakse, et 
projekt vastab käesolevale direktiivile ning 
nimetatakse vajaduse korral tegevuse 
teostamise ajal jäädvustatud reservatsioonid, 
mida pole tühistatud; samuti peaks tõendile 
lisama inspekteerimis- ja 
auditeerimisaruanded, mille on koostanud 
kõnealune asutus seoses 
vastavustõendamisega nagu on määratletud 
punktides 5.3 ja 5.4.

Selgitus

Vt muudatusettepaneku 78 (VI lisa punkt 3) selgitust.

Muudatusettepanek 80
VI lisa punkt 5.4. a (uus)

5.4. a. Teavitatud asutus kontrollib 
koostalitluse komponendiga varustatud 
allsüsteeme, et seal, kus vastav KTK seda 
nõuab, hinnata nende kasutusssobivust 
kavandatud raudteeümbruse piires 
kooskõlas IV lisa punktiga 2. 
Hindamiseks kuluva ajavahemiku jooksul, 
mil EÜ kasutussobivuse deklaratsioon ei 
hõlma sõnaselgelt koostalitluse 
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komponenti, võib teavitatud asutus 
väljastada igale allsüsteemile ajutise 
kontrollimissertifikaadi, millele märgitakse 
selgelt, millised konkreetsed tingimused 
peavad olema täidetud allsüsteemi 
töötamise ning tema hoolduse ja 
kontrollimise puhul.

Selgitus

Praegu kehtivate direktiivide puhul tekib üks õiguslik probleem: koostalitluse komponendi 
kasutussobivuse hindamiseks vastavalt artikli 10 punktile 2 ja IV lisa punktile 2 tuleb 
komponent, enne kui seda võib vastava EÜ deklaratsiooniga hõlmata, monteerida mitmele 
allsüsteemile. Kuid VI lisa punktide 1 ja 4 kohaselt ei tohiks teavitatud asutus väljastada neile 
allsüsteemidele EÜ vastavustõendamise sertifikaati, kuna nende juurde kuuluvad koostalitluse 
komponendid, millel puudub kohustuslik EÜ kasutussobivuse deklaratsioon; ja isegi juhul, kui 
teavitatud asutus sertifikaadi väljastab, peab liikmesriik vastavalt artiklile 19 rakendama 
asjakohaseid meetmeid. Kavandatav lõik lahendab selle probleemi.

Muudatusettepanek 81
VI lisa punkti 6 esimene lõik

Lõikes 4 viidatud täielik dokumentatsioon 
tuleb esitada tellijale või ehitajale või nende 
volitatud esindajale, kes on registreeritud 
ühenduses, et täiendada vastavustunnistust, 
mille on välja andnud allsüsteemi töökorras 
oleku kontrollimise eest vastutav teavitatud 
asutus. Dokumentatsioon peab olema lisatud 
EÜ vastavustõendamise deklaratsioonile, 
mille tellija või ehitaja saadab asjaomase 
liikmesriigi järelevalveasutusele.

Lõikes 4 viidatud täielik dokumentatsioon 
tuleb esitada tellijale, ehitajale või tootjale 
või nende volitatud esindajale, kes on 
registreeritud ühenduses, et täiendada selle 
eest vastutava teavitatud asutuse 
väljastatud VKS sertifikaati või et täiendada 
vastavustunnistust, mille on välja andnud 
allsüsteemi töökorras oleku kontrollimise 
eest vastutav teavitatud asutus. 
Dokumentatsioon peab olema lisatud VKS 
deklaratsioonile ja/või EÜ 
vastavustõendamise deklaratsioonile, mille 
tellija või ehitaja saadab asjaomase 
liikmesriigi järelevalveasutusele.

Muudatusettepanek 82
VI lisa punkti 7 teine ja kolmas taane

– väljastatud vastavustunnistuste kohta, – väljastatud või tagasilükatud vahepealsete 
kontrollimissertifikaatide (VKS) kohta,

– tagasilükatud vastavustunnistuste kohta. – väljastatud või tagasilükatud 
kontrollimissertifikaatide kohta.
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Muudatusettepanek 83
VI a lisa (uus)

VI a LISA
Olemasoleva veeremi kasutuselevõtmisel 
ja siseriiklike eeskirjade liigitamisel 
kontrollitavad parameetrid
1. PARAMEETRITE LOEND
1) Üldine teave:
– kehtivat riigi õigusraamistikku hõlmav 
teave;
– erilised riigisisesed tingimused;
– hooldusraamat;
– kasutusraamat.
2) Infrastruktuuriga seotud näitajad:
– pantograafid;
– rongisisesed toiteseadmed ja mõju 
elektromagnetilisele ühilduvusele;
– gabariitvärav ja rööpmevahe;
– erinevad ohutusseadmed, nt 
kontrollisüsteem, raudteeäärsete ja 
rongisiseste seadmete vahelise 
teabevahetuse süsteemid, 
elektromagnetiline ühilduvus, 
teljekorpuste soojusandurid;
– aluskillustiku lendupaiskumine, 
külgtuul;
– püsirajatised andmete registreerimiseks 
ja ülekandmiseks, mis on vajalikud arvete 
koostamiseks elektrirongiliinide 
energiavarustussüsteemides tarbitud 
elektrienergia eest.
3) Veeremi omadused:
– sõiduki dünaamika;
– sõiduki pealisehitus;
– puhvrid ja haakeseadmed;
– alusvankrid ja veermik;
- rattakomplektid ja rattalaagrid;



PE388.558v03-00 52/60 RR\686636ET.doc

ET

– piduriseadmed;
– ülevaatust vajavad tehnilised süsteemid, 
nt suruõhuseadmed;
– külg- ja esiaknad;
– uksed;
– vagunitevahelise ühenduse süsteem;
– tarkvara kontrollisüsteem;
– joogivee- ja heitveetorustik;
– keskkonnakaitse;
– tuleohutus;
– töötajate tööohutus ja töötervishoid ning 
reisijate turvalisus;
– tsisternid ja tsisternvagunid;
– survekonteinerid;
– laadungi kinnitamine;
– märgistamine;
– keevitustehnoloogiad;
– vastupanu külgtuulele ja lendavale 
killustikule;
– löögikindlus;
– müra (sise- ja välismüra);
– hädapidurdussüsteem ja hädapidurite 
kaitseseade;
– hoiatusseadmed;
– käsipuud ja seisuplatvormid 
rongikoostajatele.
Siinset nimekirja võib laiendada, kuid 
seda tuleb teha asjaomase liikmesriigi 
teatise või ameti ettepaneku põhjal ning 
komisjoni kontrolli all.
2. EESKIRJADE LIIGITAMINE 
Eespool nimetatud parameetritega 
seonduvad siseriiklikud eeskirjad 
jagunevad kolme allpooltoodud rühma. 
Rangelt kohaliku iseloomuga nõudeid ja 
piiranguid ei ole arvesse võetud; nende 
kontrollimine hõlmab muuhulgas 
raudtee-ettevõtjate ja infrastruktuuri 
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haldajate vastastikusel kokkuleppel läbi 
viidavaid kontrollkäike.
A rühm
A rühma kuuluvad:
– rahvusvahelised standardid;
– siseriiklikud eeskirjad, mida loetakse 
raudteeohutuse mõistes samaväärseks 
teiste liikmesriikide siseriiklike 
eeskirjadega.
B rühm
B rühma kuuluvad kõik eeskirjad, mis ei 
kuulu A rühma ja C rühma 
reguleerimisalasse või mida pole olnud 
võimalik liigitada ühte neist rühmadest.
C rühm
C rühma kuuluvad eeskirjad, mis on 
selgelt vajalikud ning on seotud 
infrastruktuuri tehniliste näitajatega, 
eesmärgiga tagada turvaline ja 
koostalitluslik kasutamine antud 
võrgustikus (nt gabariitvärav).

Selgitus

Asendab raportööri muudatusettepanekut 54 ning lisab täiendavaid üksikasju punktidele 1.2) 
(lisatakse nimestiku lõpus olevad näitajad) ja 1.3) (lisatakse nimestiku lõpus olevad näitajad 
ja lõik, mille kohaselt peaks teatud tingimustel olema võimalik loendit täiendada). Kooskõlas 
kehtivate standarditega lisatakse tööohutusele ja töötervishoiule sõna “töötajate”. Sellega 
seoses tuleks lisada ka väljend “reisijate tervis ja turvalisus”. Tegelikkuses tagavad kõik need 
puuduvad näitajad veeremi kasutamise ohutuse konkreetsetes töötingimustes ning aitavad 
sellega oluliselt parandada ohutust ja keskkonnakaitset.
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SELETUSKIRI

Käesolev ettepanek on osa komisjoni algatusest ühenduse raudteevõrgu koostalitlusvõime1 
parandamiseks. Komisjoni pakett sisaldab teatist „Vedurite liikumise hõlbustamine ühenduse 
piires”, millele on lisatud juhenddokument eesmärgiga parandada ühenduse reguleeriva 
raamistiku tehnilist osa raudtee valdkonnas2, ning kolme õigusloomega seotud ettepanekut. 

Komisjoni ettepanekud sisaldavad direktiivi ühenduse raudteevõrgu koostalitlusvõime kohta3, 
mis ühendab olemasolevad koostalitlusvõimet käsitlevad direktiivid (direktiiv 96/48/EÜ 
üleeuroopalise kiirraudteevõrgu kohta ja direktiiv 2001/16/EÜ tavaraudteevõrgu kohta), 
direktiivi, millega muudetakse direktiivi 2004/49/EÜ ühenduse raudteede ohutuse kohta4, 
ning määrust, millega asutatakse Euroopa Raudteeagentuur5. 

1. Vedurite liikuvuse lihtsustamine ELi piires: veeremi ristkasutus ELis

Probleemi määratlus

Vedurite ja vedukite6 heakskiitmise riiklikke menetlusi vaadeldakse praegu kui ühte peamist 
takistust uute raudtee-ettevõtete loomisel ning kui suurimat Euroopa raudteevõrgu 
koostalitlusvõimet pidurdavat tegurit. Kuna ükski liikmesriik ei saa iseseisvalt otsustada, et 
tema väljastatud kasutusluba kehtib teiste liikmesriikide territooriumil, on selle probleemi 
lahendamiseks siseriiklike menetluste ühtlustamise ja lihtsustamise ning vastastikuse 
tunnustamise põhimõtte süstemaatilisema kasutamise kaudu vajalik ühenduse algatus.

Ristkasutuse määratlus

Veeremi ristkasutus on protsess, millega antakse ühes liikmesriigis kasutusloa saanud 
rööbassõidukile pärast KTKdele ja/või riiklikele tehnilistele eeskirjadele vastamise 
kontrollimist (vastavalt direktiivi 2001/16/EÜ artiklile 16) täiendavad load teistes 
liikmesriikides, võttes arvesse kõiki esimeses liikmesriigis läbi viidud kontrolle.7

Ristkasutust saab võimaldada kas ühtlustamise või vastastikuse tunnustamise põhimõtte 
kohaldamise abil. Veeremi puhul tuleks eristada turuleviimist ja kasutuselevõtmist. Viimasel 
juhul on vaja tagada, et veerem oleks vastavuses riikliku raudtee infrastruktuuriga. 

Praegune olukord

1 Koostalitlusvõime on rongidele ohutu ja katkematu liikumise võimaldamine tavaraudteevõrgu poolt, millega 
saavutatakse määratletud toimivustase nendel liinidel. See võime põhineb kõikidel regulatiivsetel, tehnilistel ja 
kasutustingimustel, mida tuleb peamistele nõuetele vastamiseks täita (artikli 2 punkt b), direktiivid 96/48/EÜ ja 
2001/16/EÜ.
2 KOM(2006)0782, lõplik, ja SEC(2006)1640. 
3 KOM(2006)0783, lõplik.
4 KOM(2006)0784, lõplik.
5 KOM(2006)0785, lõplik.
6 Diiselmootoriga mootorrongid ja elekterveoga mootorrongid. 
7 Vt komisjoni analüüsi dokumendis „Täielik mõjude hindamine”, SEC(2006)1641. 
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Koostalitlusvõimet käsitlevad direktiivid reguleerivad vaid kasutusele võetud uut veeremit, 
kuid raudteeohutuse direktiiv katab tühimiku, reguleerides selgesõnaliselt artiklis 14 kasutusel 
olevat veeremit, mille kohta ei ole antud EÜ sertifikaati. Seetõttu võiks kohaldada kasutatava 
veeremi suhtes vastastikuse tunnustamise põhimõtet (mida koostalitlusvõimet käsitlevad 
direktiivid veel ei hõlma) vähemalt nende omaduste puhul, mis ei ole seotud otse spetsiifiliste 
infrastruktuuridega1 (vt lisa komisjoni poliitiliste valikute kohta).

2. Komisjoni ettepanek ühenduse raudteevõrgu koostalitlusvõime kohta – 
KOM(2006)0783, lõplik

Ettepanek puudutab kehtiva üleeuroopalise kiirraudteevõrgu koostalitlusvõimet käsitleva 
direktiivi (direktiiv 96/48/EÜ) ja kehtiva üleeuroopalise tavaraudteevõrgu koostalitlusvõimet 
käsitleva direktiivi (direktiiv 2001/16/EÜ) konsolideerimist, uuendamist ja ühendamist. See 
sisaldab mitmeid olulisi ja tehnilisi parandusi ühenduse raudteevõrgu konkurentsivõime 
edendamiseks ning mitmete halduskulude vähendamiseks.

Võttes arvesse põhilisi nõudeid ja menetlusi koostalitluse tehniliste kirjelduste (KTK) 
arendamiseks kiirraudteevõrgu ja tavaraudteevõrgu vahel, ühendab ja kombineerib uus 
direktiiv vajaduse korral seonduvaid sätted, mis hõlmavad kiir- ja tavaraudtee Euroopa 
võrgustikke. Direktiivi reguleerimisala laiendatakse kogu võrgustikule ning igale veeremile 
tingimusel, et mõju hindamine näitab laiendamise majanduslikku kasu. 

Väljapakutud (artikkel 14) kasutusloa menetlust lihtsustatakse ning see põhineb olulisel 
määral vastastikuselt tunnustatud otsustel menetlust tsentraliseerimata, st andmata riiklikke ja 
ühenduse pädevusi üle Euroopa Raudteeagentuurile.

Reisi- ja kaubavagunite puhul on ühenduse ühe liikmesriigi antud kasutusluba piisav ja vastab 
KTKde tingimustele. Veeremi suhtes, millele on antud kasutusluba enne direktiivi jõustumist 
ja mille kohta ei ole väljastatud EÜ vastavustõendamise deklaratsiooni, tuleks kohaldada 
raudteede ohutuse direktiivi. Veeremi puhul, mille kohta on väljastatud EÜ 
vastavustõendamise deklaratsioon, on kriteeriumid, mida võib kontrollida ohutuse eest 
vastutav asutus kasutusloa väljastamiseks, arusaadavalt määratletud ning sisaldavad veeremi 
ja asjaomase infrastruktuuri tehnilist ühilduvust, avatud punktide puhul kohaldatavaid 
eeskirju, KTKdes kindlaksmääratud erijuhtumeid ja direktiiviga kooskõlas olevaid erandeid. 

Lihtsustatud on ka teatud tehnilist laadi ja tõenäoliselt kiiresti muutuvate KTKde (nt teabe, 
telekommunikatsioonisüsteemide kohta) vastuvõtmist. Edasi pakutakse (artikkel 17) uut 
menetlust KTK kiireloomulise muutmise jaoks kuni KTK läbivaatamiseni vastavalt 
tavamenetlusele, kui Euroopa Raudteeagentuur nõuab enne komisjoni otsuse langetamist 
tehnilist arvamust. 

3. Raportööri peamised ettepanekud

Koostalitlusvõime on oluline raudteevõrgu konkurentsivõime ja üleeuroopalise 
transpordivõrgustiku (TEN-T) arenguks Euroopas. 

1 Ettepaneku kõnealuse valiku kohta tegi komisjoni töörühm ning see on lisatud komisjoni raudteede ohutuse 
direktiivi muutmise ettepanekusse.
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Raportöör avaldab heameelt komisjoni uue algatuse üle, mis edendab raudteede 
koostalitlusvõimet avatumate ja konkurentsivõimelisemate turgude raames Euroopa Liidus. 
Koostalitlusvõimelise raudteede võrgustiku ning sellisele võrgustikule juurdepääsu jaoks 
tuleb võtta konkreetne meede, et kõrvaldada püsivad tehnilised ja tegevuslikud tõkked, 
tagades seega kodanike jätkusuutliku liikuvuse kõrge taseme ning ELi piirkondade vahelised 
sidemed.

Olemasoleva koostalitlusvõime reguleeriva raamistiku läbivaatamiseks tehtud 
muudatusettepanekute eesmärk on edendada rongide vaba liikumist ning vähendada haldus- ja 
tehnilist koormust vedurite ja veeremi heakskiitmisel, tagades samal ajal ohutuse kõrge 
taseme. Eelkõige on muudatusettepanekute eesmärk lihtsustada vedurite ja vedukite suhtes 
kohaldatavaid heakskiitmise menetlusi puudutavat õiguslikku raamistikku. 

Määratlused ja erandid KTKdest

Komisjoni teksti selgemaks muutmiseks tehakse uute määratluste (artikkel 2) ettepanek, mis 
puudutab termineid „raudteesõiduk” ja „veerem”. Lisatakse piirang selle suhtes, millal on 
projekt „edasijõudnud arengujärgus”, ning kulude ja tulude suhte arvutamine, et piirata 
kahemõttelisi taotlusi, mis käsitlevad erandite tegemist KTKde kohaldamisest. Lisaks peaks 
projekti majanduslikul elujõul põhinevad erandite taotlused kiitma heaks komisjon, kelle 
ülesandeks on teavitada liikmesriike nende toetamisest või tagasilükkamisest (artikkel 7). 

KTKde läbivaatamine ja uutele KTKdele üleminek

Kui KTKd muudetakse või see tühistatakse, tuleb vajaduse korral näha ette konkreetsed sätted 
üleminekuks uutele KTKdele ja uuele olukorrale. Peamised nõuded peaksid katma samuti 
raudteevõrgu, allsüsteemide ja koostalitlusvõime komponentide uuendamist või täiendamist 
vastavalt olemasolevatele KTKdele või riiklikele eeskirjadele. 

Sõidukite ja veeremi ristkasutus: kõikehõlmav lähenemisviis

Sõidukite ja veeremi ristkasutus, mis allub mitmetele lahkuminevatele liikmesriikide 
siseriiklikele nõuetele nende kasutuselevõtu kohta, liigitatakse arusaadavamalt. Sõidukite 
kasutuslube võib saada vastastikuse tunnustamise põhimõtte ja KTKde tehnilise ühtlustamise 
kaudu, EÜ vastavustõendamise deklaratsioonide või riikliku ohutuse eest vastutava asutuse 
piiratud kontrollide kaudu. 

Liikmesriigid käsitlevad neid puudutavate peamiste nõuete täitmisena neid struktuurilisi 
allsüsteeme, mida on lubatud võtta kasutusele mis tahes teises liikmesriigis, välja arvatud 
asjaomasele liikmesriigile iseloomulikele infrastruktuuri tunnusjoontele vastamisega seotud 
küsimuste puhul. Enne kasutusele lubamist kohaldatakse tingimust „igale sõidukile vähemalt 
üks luba ühest liikmesriigist”. Uue õigusloomega seotud teksti ühtluse eesmärgil peeti 
vajalikuks Euroopa raudteede ohutuse direktiivi artikli 14 ja sellega seonduvate sätete 
(siseriiklike eeskirjade liigitamine; viitedokument) ülekandmist käesolevasse direktiivi1. Selle 

1 Seda arvamust kinnitati kahes lühikeses teabedokumendis ühenduse raudteevõrgu koostalitlusvõime kohta, 
mille koostas sisepoliitika peadirektoraadi poliitikaosakond B. Nr IP/B/TRAN/FWC/2006-156/lot 
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liitmisega tehakse järgmiste kasutusloa menetluste ettepanek: 
– KTKdele vastavate sõidukite kasutuselevõtmine;
– KTKdele mittevastavate sõidukite kasutuselevõtmine;
– teises liikmesriigis KTKdele mittevastavate sõidukite täiendavad kasutusload.

Uue kontrolliga komiteemenetluse vastuvõtmine

Raporti projekt sisaldab muudatusettepanekuid, mis on vajalikud direktiivi kooskõlastamiseks 
muudatustega, mis tehti nõukogu 17. juuli 2006. aasta otsusega 2006/512/EÜ, millega 
kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste kasutamise kord (komiteemenetlus). Käesolevate 
muudatusettepanekutega tehakse vajalikud kohandused ja suurendatakse läbipaistvust. 

***

[2]/C[1]/SC[1] koostalitlusvõime 1 ja nr IP/B/TRAN/FWC/2006-156/lot [2]/C[1]/SC[2] koostalitlusvõime 2. 
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LISA 

1. Komisjoni poliitiline lähenemisviis

Mõju hindamisele tuginedes otsustas komisjon teha veeremi ristkasutuse ettepaneku järgmiste 
poliitiliste valikute kombineerimise abil:

 mitteregulatiivne lähenemisviis: avaldada suunised kasutatava veeremi 
ristkasutuseks ja paluda liikmesriikidel need kohaldada ning teha ametile 
ülesandeks liigitada siseriiklikud eeskirjad ja määratleda need, mida võib 
vastastikku tunnustada1;

 regulatiivne lähenemisviis: selgitada menetlust, mida tuleb kohaldada kasutatava 
veeremi suhtes ning piirata ja/või selgitada liikmesriigi rolli veeremi kasutusele 
lubamisel tema territooriumil.

2. KTKde arendamine

Praegu on rakendamisel ja vastuvõtmisel mõned koostalitluse tehnilised kirjeldused (KTKd), 
mis on koostalitlusvõime saavutamise peamised vahendid. Neid kohaldatakse raudteevõrgu ja 
allsüsteemide kõigi osade suhtes, samal ajal kui kulude-tulude analüüsid ning konsultatsioon 
liikmesriikide, sotsiaalpartnerite ja kasutajatega on ette nähtud kahes etapis (põhiparameetrite 
eelnõu ja KTK eelnõu) enne selle vastuvõtmist, mis toimub kooskõlas otsusega 1999/468/EÜ 
(komiteemenetlus) kehtestatud menetlusega. 

Kiirraudteevõrgu direktiivi 96/48/EÜ alusel (rakendamist nõuti aprilliks 1999) koostati viis 
KTKd, mis käsitlesid hoolduse allsüsteemi, juhtimise allsüsteemi, infrastruktuuri allsüsteemi, 
energeetilist allsüsteemi, käitustegevuse allsüsteemi ja veeremi allsüsteemi. Käimas on 
läbivaatamised, mis hõlmavad tavaraudtee KTKde küsimusi ja millega kehtestatakse 
spetsiifilised hooldusnõuded.
 
Tavaraudteevõrgu direktiivi 2001/16/EÜ puhul (rakendamist nõuti aprilliks 2003) eeldatakse 
esimesena vastuvõetud KTKde jõustumist käesoleval aastal. Need on välja töötanud Raudtee 
Koostalitlusvõime Euroopa Assotsiatsioon (AEIF) ning need puudutavad veeremist ja 
infrastruktuurist tulenevaid müraprobleeme, kaubaveo telemaatilisi seadmeid, juhtimist ja 
signaalimist, veeremit (kaubavagunid) ja liikluskorraldust. Praegu vaadatakse läbi 
raudteetunnelite ohutuse KTKsid ja liikumispuudega inimeste juurdepääsetavust. 

Hiljutine ameti raamvolituste ettepaneku eelnõu (2007) hõlmas: 
  tavaraudteevõrgu jaoks vastu võetud KTKde muudatusi: kaubaveo telemaatiliste 

seadmete, juhtimise ja signaalimise, veeremi (kaubavagunid) ja liikluskorralduse 
KTKd;

 kiirraudteevõrgu jaoks vastu võetud KTKde muudatusi: juhtimise ja signaalimise 
KTKd;

1 Vt KOM(2006)0782 (lõplik) ja SEK(2006)1640.
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  veel vastu võtmata KTKde projekte: muudetud kiirraudtee KTKd infrastruktuuri, 
energeetika, liikluskorralduse ja veeremi kohta; kiir- ja tavaraudtee KTK 
raudteetunnelite ohutuse kohta; kiir- ja tavaraudtee KTK liikumispuudega inimestele 
kättesaadavuse kohta;

 uute KTKde koostamist vedurite ja vedukite, reisivagunite, infrastruktuuri, energeetika, 
reisijateveo telemaatiliste seadmete kohta.
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